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DISCLAIMER

Dvize B.V. stelt haar documentatie met de grootst mogelijke zorg samen. Desondanks is het mogelijk dat de inhoud onvolledig of onjuist is. Materialen, technische specificaties en visuele representaties van 
producten (foto's, illustraties) kunnen op elk moment zonder voorafgaande mededeling van Dvize B.V. wijzigen. Voor deze informatie geldt een voorbehoud van kennelijke specificatie- en typefouten.
Alle intellectuele eigendomsrechten van deze documentatie behoren toe aan Dvize B.V.. Het is niet toegestaan de inhoud van deze documentatie te verspreiden zonder uitdrukkelijke toestemming van Dvize B.V.. 
Het merkrecht van het HYUNDAI logo en aanverwante beeldmerken ligt bij HYUNDAI Corporation Holdings Korea en wordt gebruikt met toestemming.

Dvize B.V. compiles its documentation with the utmost care. Nevertheless, the contents may be incomplete or incorrect. Materials, technical specifications and visual representations of products (photos, 
illustrations) may change at any time without prior notice by Dvize B.V.. This information is subject to reservation of apparent specification and typing errors.
All intellectual property rights of this documentation belong to Dvize B.V. It is not allowed to distribute the contents of this documentation without the express permission of Dvize B.V.. The trademark rights of the 
HYUNDAI logo and related logos belong to HYUNDAI Corporation Holdings Korea and are used with permission.

Dvize B.V. élabore sa documentation avec le plus grand soin. Il est cependant possible que le contenu soit incomplet ou inexact. Les matériaux, spécifications techniques et représentations visuelles des produits 
(photos, illustrations) peuvent à tout moment faire l’objet d’une modification sans communication préalable de Dvize B.V. Ces informations peuvent faire l’objet d’une réserve d’erreurs de spécification et de 
transcription apparentes.
Tous les droits liés à la propriété intellectuelle de cette documentation appartiennent à Dvize B.V. La diffusion du contenu de cette documentation sans autorisation explicite de Dvize B.V. n’est pas permise Les 
droits de marque du logo HYUNDAI et des logos associés appartiennent à HYUNDAI Corporation Holdings Korea et leur utilisation doit faire l’objet d’une autorisation.

Dvize B.V. erstellt ihre Dokumentation mit äußerster Sorgfalt. Trotzdem kann es vorkommen, dass Inhalte unvollständig oder nicht korrekt sind. Materialien, technische Spezifikationen und visuelle Produktdarstellungen 
(Fotos, Zeichnungen) können von Dvize B.V. jederzeit ohne vorherige Ankündigung geändert werden. Diese Informationen stehen unter dem Vorbehalt offensichtlicher Spezifikations- und Tippfehler.
Alle geistigen Eigentumsrechte an dieser Dokumentation liegen bei Dvize B.V. Es ist nicht gestattet, den Inhalt dieser Dokumentation ohne die ausdrückliche Genehmigung von Dvize B.V. zu verbreiten. Die 
Markenrechte des HYUNDAI-Logos und der zugehörigen Logos liegen bei der HYUNDAI Corporation Holdings Korea und werden mit Genehmigung verwendet.

Dvize B.V. sammanställer all sin dokumentation med maximal omsorg. Trots det kan det hända att innehållet är ofullständigt eller felaktigt. Material, tekniska specifikationer eller bildmaterial som visar produkterna 
(foton eller illustrationer) kan komma att ändras med tiden utan att Dvize B.V. förvarnar om detta. Vi reserverar oss för uppenbara felaktigheter i specifikationerna och stavfel.
Alla immateriella rättigheter till den här dokumentationen tillhör Dvize B.V. Det är inte tillåtet att sprida innehållet i den här dokumentationen utan att Dvize B.V. först ha gett sitt uttryckliga tillstånd därtill. 
Varumärkesrättigheterna till HYUNDAI-loggan och tillhörande loggor ägs av HYUNDAI Corporation Holdings Korea och används efter att ha fått tillstånd.

Dvize B.V. udarbejder sin dokumentation med den største omhu. Dog kan indholdet være ufuldstændigt eller ukorrekt. Materialer, tekniske specifikationer og visuelle repræsentationer af produkter (fotos, 
illustrationer) kan til enhver tid ændres uden forudgående varsel fra Dvize B.V. Der tages forbehold for tilsyneladende specifikations- og skrivefejl i disse oplysninger.
Alle intellektuelle ejendomsrettigheder til denne dokumentation tilhører Dvize B.V. Det er ikke tilladt at distribuere indholdet af denne dokumentation uden udtrykkelig tilladelse fra Dvize B.V. Varemærkerettighederne 
til HYUNDAI-logoet og relaterede logoer tilhører HYUNDAI Corporation Holdings Korea og anvendes med tilladelse.

Veiligheidsvoorschriften / Garantie en service
Safety warnings / Warranty and service
Avertissements de sécurité / Garantie et service
Sicherheitshinweise / Garantie und Service
Sikkerhetsvarningar / Garanti och service
Sikkerhedsadvarsler / Garanti og service
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BLADBLAZER MET BENZINEMOTOR
57229

WAARSCHUWING 

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies. 
Het niet in acht nemen van de voorschriften en instructies 
kan een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot 
gevolg hebben. Bewaar alle waarschuwingen en instructies 
voor toekomstig gebruik. Als u dit product aan iemand 
anders geeft, overhandig deze gebruiksaanwijzing dan 
ook.

      

SCAN DE QR CODE
Voor standaard veiligheidsinstruc ties, garantievoor-
waarden en informatie over het verantwoor delijk 
afvoeren van dit product, kunt u deze QR code 
scannen.

Op het product en/of in deze gebruiksaanwijzing vindt u de volgende 
symbolen:

Gevaar voor lichamelijk letsel of materiële schade.

Wijst op belangrijke informatie over het gebruik van de 
machine.

Lees de gebruiksaanwijzing en instructies.

Draag gehoorbescherming.

Draag een veiligheidsbril.

Draag veiligheidsschoenen.

Draag werkhandschoenen.

Draag geschikte werkkleding.

Draag een veiligheidshelm.

Draag een stofmasker.

Draag een haarnetje.

Houd omstanders op afstand.

Verboden te roken.

Gebruik de machine niet in een omgeving waar vonken, 
vlammen of open vuur voor kunnen komen.

Explosiegevaar.

Hete onderdelen kunnen brandwonden veroorzaken. Blijf uit 
de buurt van hete onderdelen.
Brandgevaar. Brandstof en dampen zijn zeer licht 
ontvlambaar en explosief.
Gebruik de machine nooit in een afgesloten ruimte zonder 
ventilatie. Koolmonoxide is dodelijk.

Gevaar voor rondvliegende objecten.

Vul geen brandstof bij terwijl de machine in bedrijf is. Vul 
geen brandstof bij terwijl u rookt of nabij open vuur. Ruim 
gemorste brandstof op.
Gebruik de machine uitsluitend buiten, in een goed 
geventileerde omgeving.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Volg bij gebruik van de machine altijd de bijgesloten veiligheidsvoor-
schriften en onderstaande aanvullende veiligheidsvoorschriften 
nauwkeurig op.
• Deze machine is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Gebruik 

de machine niet voor commerciële doeleinden.
• Deze machine is bedoeld voor gebruik buitenshuis. Gebruik nooit 

binnenshuis.
• Zorg dat alle schroeven aangedraaid zijn, bevestigingen goed 

vastzitten en de machine goed werkt.
• Gebruik de machine nooit als het niet goed is afgesteld of niet 

volledig en veilig is gemonteerd. Vervang versleten of beschadigde 
onderdelen in sets om de balans van de machine te waarborgen.

• Gebruik de machine nooit met defecte beschermingen of schilden 
of zonder veiligheidsvoorzieningen.

• Houd handen of andere lichaamsdelen of kleding uit de buurt 
van de uitwerpopening of bewegende delen. Controleer voordat 
u de machine start of de buis leeg is. Richt de blazer nooit in de 
richting van mensen, dieren, gebouwen, auto’s of open ramen, enz. 
Gebruik de machine niet op een verhard of grindoppervlak waar 
uitgeworpen materiaal letsel kan veroorzaken.

• Laat uw handen of lichaam niet in contact komen met een hete 
geluiddemper of bougiekabel. Zet een hete motor niet neer op 
plaatsen waar ontvlambaar materiaal aanwezig is.

• Gebruik de machine nooit in een afgesloten of slecht geventileerde 
ruimte. Gevaar voor uitlaatgassen.

• Houd handgrepen droog, schoon en vrij van brandstof.
• Gebruik de machine niet in de buurt van mogelijke 

ontstekingsbronnen, zoals gaskachels, wasdrogers of olie 
gestookte ovens, draagbare kachels, enz.

• Gebruik de machine niet in de buurt van ontvlambare vloeistoffen 
of gassen, zowel binnen als buiten. Gevaar voor explosie en/of 
brandgevaar.

• Houd de motor vrij van vuil en andere ophopingen om schade aan 
de motor of mogelijk brand te voorkomen.

• Draag de machine altijd aan de handgreep, gebruik daarvoor nooit 
een ander deel van de machine.

• Kantel de machine niet terwijl de motor draait.
• Gebruik de machine met het laagst mogelijke motortoerental 

om het werk te doen. Op deze manier kunnen trillingen en 
geluidsniveaus evenals de slijtage van het gereedschap tot een 
minimum worden beperkt.

• Gebruik de volledige blaasmondstukverlenging zodat de 
luchtstroom dicht bij de grond kan werken.

• Gebruik de machine in de aanbevolen positie en alleen op een 
stevige, vlakke ondergrond.

• Gebruik de machine niet zonder geïnstalleerd inlaatdeksel om 
contact met de waaier te voorkomen.

• Gebruik de machine niet bij vermoeidheid, ziekte of onder invloed 
van alcohol of drugs.
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• Houd te allen tijde de juiste balans. Reik niet te ver. Sta nooit op 
een hoger niveau dan de basis van de machine wanneer u er 
materiaal mee blaast.

• Gebruik de machine niet voor langere tijd. Rust regelmatig om 
schade door trillingen, schade aan oren of schade aan de machine 
te voorkomen.

• Stop de motor voordat u hulpstukken installeert of verwijdert om 
het risico van letsel door contact met draaiende onderdelen te 
verminderen. Ontkoppel altijd de bougie voordat u onderhoud 
uitvoert of toegang krijgt tot beweegbare onderdelen.

• Schakel de motor uit voordat u de machine neerzet.
• Schakel de machine onmiddellijk uit als deze ongebruikelijk geluid 

of trillingen begint te maken. Voer de volgende stappen uit voordat 
u de machine opnieuw start en bedient:
 - inspecteer op schade;
 - vervang of repareer beschadigde onderdelen;
 - controleer op losse onderdelen en draai ze vast.

• Stop de machine en zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig 
tot stilstand zijn gekomen:
 - voor het verwijderen van blokkades of het ontstoppen van de 

buis;
 - voordat u de machine controleert, schoonmaakt of eraan werkt.

Omstandigheden
• Gebruik de machine alleen op redelijke uren - niet ‘s morgens 

vroeg of ‘s avonds laat wanneer mensen gestoord kunnen worden. 
Houd u aan de tijden vermeld in lokale verordeningen.

• Vermijd het gebruik van de machine bij slecht weer, vooral als er 
een risico is op onweer en bliksem.

• Gebruik harken en bezems om puin los te maken voordat u gaat 
blazen.

• Bevochtig oppervlakken onder stoffige omstandigheden.
• Deze machine maakt extreem veel lawaai. Draag altijd een 

gehoorbescherming wanneer u het gereedschap gebruikt.

Restrisico’s
• Wees altijd waakzaam wanneer u deze machine gebruikt, zodat u 

de risico’s vroeg kunt herkennen en beheren. Snel ingrijpen kan 
ernstig letsel en materiële schade voorkomen. Schakel de machine 
onmiddellijk uit als er storingen zijn. Laat het nakijken door een 
gekwalificeerde vakman en laat reparaties uitvoeren, indien nodig, 
voordat u het opnieuw gebruikt.

Zelfs als u deze machine gebruikt in overeenstemming met alle 
veiligheidseisen, blijven er potentiële risico’s op letsel en schade 
bestaan. De volgende gevaren kunnen voortvloeien uit de structuur en 
het ontwerp van dit product:
Er bestaan risico’s op letsel en materiële schade als gevolg van 
gebroken hulpstukken of de plotselinge impact van verborgen 
voorwerpen bij het blazen.
Gevaar voor schade aan personen en bezittingen door rondvliegende 
voorwerpen.

WITTE VINGER SYNDROOM (ZIEKTE VAN RAYNAUD)
Het veelvuldig gebruik van vibrerend gereedschap kan zenuwen 
beschadigen bij mensen van wie de bloedcirculatie is verstoord 
(bijv. rokers, diabetici). In het bijzonder vingers, handen, polsen 
en/ of armen kunnen symptomen vertonen zoals: pijn, tintelingen, 
steken, gevoelloosheid van het lichaamsdeel, bleekheid van de huid. 
Als u ongebruikelijke beperkingen opmerkt, stop dan onmiddellijk 
met werken en raadpleeg een arts. U kunt risico’s aanzienlijk 
verminderen deze instructies te volgen:
-  Houd uw lichaam, en in het bijzonder uw handen, warm bij koud 

weer. Werken met onderkoelde handen is de belangrijkste oorzaak.
-  Neem regelmatig een pauze en beweeg uw handen om de 

bloedcirculatie te stimuleren.

BESCHRIJVING

Deze machine is ontworpen voor het wegblazen van 
bladeren, stof en tuinafval. Gebruik de machine niet voor het 
wegblazen van water, chemische stoffen, brandbaar 
materiaal, metaal of hout en andere gevaarlijke voorwerpen.

1. Choke
2. Benzinemotor
3. Bougiedop
4. Borgschroeven voor deksel luchtfiltercompartiment
5. Handgreep
6. Vergrendelknop
7. Aan- / uitschakelaar
8. Starthendel
9. Blaasmond
10. Blaasbuis
11. Blaasbuis
12. Bedieningshandgreep
13. Blaasbalg
14. Blaasuitgang motor
15. Gesp voor schouderbanden
16. Schokdemper
17. Uitlaat / demper
18. Brandstofreservoir
19. Dop van oliereservoir
20. Olieaftapplug
21. Startkoord
22. Dop van brandstofreservoir
23. Aanzuigpomp / primer
24. Schouderbanden

Verpakkingsinhoud
• Motorunit
• Blaasbalg
• Buis (3x)
• Montagematerialen
• Handleiding

MONTAGE
1. Schuif de blaasbuis (10) op de balg (13).
2. Schuif de balg op de blaasuitgang (14) van de motor.
3. Schuif klemmen op beide uiteinden en draai ze vast. Verwijder na 

het monteren de klemmen niet meer.
4. Draai de vleugelmoer op de bedieningshandgreep (12) volledig los.
5. Lijn de inkepingen in de klem uit; de greep moet van de gebruiker 

afwijzen.
6. Schuif de bedieningshandgreep (12) op de buis (11).
7. Zet de bedieningshandgreep met de vleugelmoer vast.
8. Schuif de blaasmond (9) op blaasbuis (10) en draai de blaasmond 

met de klok mee om de buis te vergrendelen.
9. Schuif de buis (10) met blaasmond op blaasbuis (11) en vergrendel 

met de klem.

Schouderbanden aanpassen
1. Plaats de blazer op uw rug door de armen door de 

schouderbanden te laten steken.
2. Pas de schouderbanden aan zodat de blazer comfortabel zit. 

Neem de blazer weer van uw rug en plaats deze op een vlakke 
ondergrond.

OLIE EN BRANDSTOF

Gebruik geen andere brandstof dan aanbevolen in deze 
gebruiksaanwijzing. Gebruik van verkeerde brandstof kan 
permanente motorschade veroorzaken, waardoor de 
fabrieksgarantie vervalt.
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Gebruik SAE10W-30 motorolie.

Gebruik gewone ongelode benzine Euro 95 (E10). Meng geen 
benzine met olie.

Vullen met olie
1. Draai het deksel (19) van het oliereservoir.
2. Vul het reservoir met olie tot aan de markering.
3. Draai het deksel weer op het reservoir en verwijder gemorste olie.

Vullen met brandstof

Rook niet in de buurt van de tank of waar brandstof wordt 
opgeslagen en schakel alle ontstekingsbronnen uit.

Onder bepaalde omstandigheden is benzine zeer licht 
ontvlambaar en explosief.

Gemorste brandstof of benzinedampen kunnen ontbranden. 
Controleer of er brandstof is gemorst en wacht tot dit is 
verdampt voordat de motor wordt gestart.

Vul de tank in een goed geventileerde ruimte en met een 
uitgeschakelde motor. Voorkom herhaaldelijk of langdurige 
contact met de huid en het inademen van de dampen.

1. Schroef de dop (22) van de benzinetank (18).
2. Vul de tank langzaam met benzine. Overschrijd de maximale 

capaciteit niet (vul de tank bij voorkeur tot 80% van de capaciteit, 
er mag geen brandstof tot in het inlaatmondstuk staan).

3. Plaats de dop op de brandstoftank en draai deze vast.
4. Verwijder indien nodig gemorste brandstof.

GEBRUIK

Starten van de motor

Koude start
1. Schuif de aan-/uitschakelaar (7) op de bedieningshandgreep naar 

positie “I”.
2. Zet de chokehendel (1) in de positie “CLOSE”.
3. Pomp de brandstof door de aanzuigpomp (23) 10 keer in te drukken.
4. Trek 4-6 keer aan het startkoord (21) totdat de motor start.
5. Zet de chokehendel (1) in de stand “OPEN”.
6. Druk de starthendel (8) in om het blazen te starten.

Warme start
1. Schuif de aan-/uitschakelaar (7) naar “I”.
2. Zet de chokehendel (1) in de stand “OPEN”.
3. Trek 4-6 keer aan de startkoord (21) om de motor te starten.

Stoppen van de motor
1. Laat de bedieningshandgreep los, de motor blijft stationair draaien. 
2. Zet de aan-/uitschakelaar (7) op “O” om de motor te stoppen.

Aanwijzingen voor gebruik
Gebruik de machine voor het wegblazen van bladafval bij bomen, 
struiken, bloembedden en moeilijk schoon te maken gebieden, rond 
gebouwen en voor andere normale reinigingsprocedures.

Draag altijd een goedgekeurde, afgeschermde veiligheidsbril 
of een gezichtsbescherming vanwege rondvliegend puin.

Volg de instructies voor het starten van motor bij “koude start”.
• Zodra de motor draait plaatst u de bladblazer op uw rug.

• Met de bedieningshandgreep en de flexibiliteit van de blaasbuis 
kunt u ook de moeilijkst bereikbare gebieden vrijmaken.

ONDERHOUD, TRANSPORT EN OPSLAG

Onderhoud
• Onderhoud de machine regelmatig. Dit zorgt ervoor dat uw 

bladblazer in goede staat blijft en de levensduur ervan wordt 
verlengt.

• Gebruik geen schurende en bijtende producten om de machine te 
reinigen. Deze kunnen de machine beschadigen.

• Repareer de machine niet zelf. Reparaties en controles moeten 
worden uitgevoerd door een gekwalificeerd persoon of een erkend 
servicecentrum (neem contact op met uw verkoper).

Na elk gebruik
• Controleer de machine op slijtage, schade, enz. Bij schade, slijtage 

of een storing de machine niet meer gebruiken maar inleveren bij 
een gekwalificeerde service voor controle en reparatie.

Transport
• Laat de machine volledig afkoelen voordat u deze vervoert.
• Tap de brandstof af in een geschikte opvangbak.
• Verwijder de bougiekabel om onbedoeld starten te voorkomen. 
• Beveilig de machine zodat deze niet kan bewegen tijdens transport.
• Houd de machine tijdens transport uit de buurt van 

ontstekingsbronnen.

Opslag
• Bewaar de machine op een droge en veilige plek. 
• Houd de bladblazer buiten het bereik van kinderen. 
• Stel de machine niet onnodig lang bloot aan direct zonlicht.  

UV-stralen kunnen het materiaal van de behuizing broos maken, 
wat kan leiden tot lekken of breken.

• Bij langdurige opslag langer dan 3 maanden moet de brandstoftank 
volledig worden geledigd. 

TECHNISCHE GEGEVENS

Cilinderinhoud cm3 75,6

Motor type 151F, 4-takt
luchtgekoeld

Vermogen kW 2,2
Toerental (stationair) min-1 2.800
Toerental (onbelast) min-1 2.800
Max. toerental min-1 7.500
Inhoud brandstoftank L 1,9
Brandstof ongelood Euro 95 (E10)
Brandstofverbruik L/u 1,3
Inhoud oliereservoir L 0,22
Olie type SAE 10W-30
Bougie type AL60C
Max. blaaskracht m3/s 0,22
Max. luchtsnelheid m/s 67
Gewicht kg 10,2
Geluid en trillingen
L

pA
 (geluidsdruk) * dB(A) 95

L
wA

 (geluidsniveau) * dB(A) 109
Trillingen a

h
 ** m/s2 5

Niveau van de geluidsdruk op de werkplek.
* Onzekerheid K = 2,5 dB(A).
** Onzekerheid K = 1,5 m/s2.



7

NEDERLANDS

Wijzigingen voorbehouden. Specificaties kunnen zonder opgave van 
redenen worden gewijzigd.

Draag gehoorbescherming.

ONDERHOUDSSCHEMA
De hieronder beschreven onderhoudswerkzaamheden kunnen door 
de gebruiker worden uitgevoerd. U kunt ook een bevoegde technicus 
vragen om deze onderhoudswerken uit te voeren.

Handeling Na elk gebruik Na 1 maand 
of 20 uur

Elk seizoen 
of 50 uur

Na 6 maanden 
of 100 uur

Na 12 
maanden 
of 300 uur

Motorolie
Het oliepeil controleren ×

Olie vervangen × ×

Luchtfilter
Controleren ×

Reinigen ×

Bougie
Reinigen of afstellen ×

Vervangen ×
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LEAF BLOWER WITH PETROL ENGINE
57229

WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to 
follow the warnings and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and 
instructions for future reference. If you give this product 
to another person, also hand over this manual.

      

SCAN THE QR CODE
For standard safety instructions, warranty conditions 
and information on responsible disposal of this 
product, please scan this QR code.

The following symbols are used throughout this manual and/or on the 
machine:

Denotes risk of personal injury or damage to the machine.

Denotes important information regarding the use of the 
machine.

Read the manual and instructions.

Wear hearing protection.

Wear safety goggles.

Wear safety shoes.

Wear safety gloves.

Wear suitable work clothes.

Wear a safety helmet.

Wear a dust mask.

Wear a hair net.

Keep bystanders a safe distance from the machine.

Do not smoke near the machine.

Do not use the machine in surroundings where sparks, 
flames or open fire can be present.

Explosion hazard.

Hot parts can cause burns. Stay clear from hot parts.

Fire hazard.

Do not use the machine in enclosed spaces without 
ventilation. Carbon monoxide kills.

Danger of flying objects.

Do not refuel when operating. Do not refuel while smoking
or near flames. Clean up fuel spills.

ONLY operate the machine outdoors in well-ventilated areas.

SAFETY WARNINGS
When using the machine, always observe the enclosed safety 
warnings as well as the additional safety warnings.
• This machine is only intended for household use. Do not use the 

machine for commercial purposes.
• This machine is intended for outdoor use. Never use indoors.
• Keep all screws and fasteners tight and the machine in good 

operating condition.
• Never operate the machine if it is improperly adjusted or not 

completely and securely assembled. Replace worn or damaged 
components in sets to preserve balance.

• Never use the machine with defective guards or shields or without 
safety devices.

• Do not allow hands or any other part of the body or clothing inside 
the discharge chute or near any moving part. Before starting the 
machine, make certain that the tube is empty. Never point the 
blower in the direction of people, animals, buildings, vehicles, or 
open windows, etc. Do not operate the machine on a paved or 
gravel surface where ejected material could cause injury.

• Do not touch or let your hands or body come in contact with a hot 
muffler or spark plug wire. Do not set a hot motor down where 
flammable material is present.

• Due to the danger of exhaust fumes, never operate the machine in 
a confined or poorly ventilated area.

• Keep handles dry, clean and free of fuel mixture.
• Do not operate the machine near or around possible ignition 

sources, such as gas-powered water heaters, clothes dryers, or 
oil-fired furnaces, portable heaters, etc. 

• Do not operate the machine near or around flammable liquids or 
gases whether in or out of doors. An explosion and/or fire may 
result.

• Keep the motor free of dirt and other deposits to prevent engine 
damage or possible fire.

• Always carry the machine by its handle; never use any other part of 
the machine.

• Do not tilt the machine while the motor is running.
• Operate the machine at the lowest possible engine speed to do the 

job. Like this, vibration and noise levels as well as the tool’s wear 
can be kept to a minimum.

• Use the full blower nozzle extension so the air stream can work 
close to the ground.

• Operate the machine in a recommended position and only on a 
firm, level surface.

• Do not operate the machine without inlet cover installed to prevent 
contact with impeller.

• Do not operate the machine while tired, sick or under the influence 
of alcohol or drugs.

• Keep proper balance and footing at all times. Do not overreach. 
Never stand at a higher level than the base of the machine when 
blowing material with it.

• Do not use the machine for a long time. Rest regularly to prevent 
damage from vibrations, damage to the ears or damage to the 
device.
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• Stop the motor before installing or removing attachments to 
reduce the risk of injury from contact with rotating parts. Always 
disconnect the spark plug before performing maintenance or 
gaining access to movable parts.

• Switch off the motor before you put it down.
• If the machine should start making any unusual noise or vibration, 

immediately shut off the power source and allow the machine to 
stop. Take the following steps before restarting and operating the 
machine:
 - inspect for damage;
 - replace or repair any damaged parts;
 - check for and tighten any loose parts.

• Stop the machine and make sure that all moving parts have come 
to a complete stop:
 - before clearing blockages or unclogging chute;
 - before checking, cleaning or working on the machine.

Circumstances
• Operate the machine only at reasonable hours - not early in the 

morning or late at night when people might be disturbed. Comply 
with times listed in local ordinances.

• Avoid using the machine in bad weather, especially when there is a 
risk of thunderstorms and lightning.

• Use rakes and brooms to loosen debris before blowing.
• Slightly dampen surfaces in dusty conditions.
• This machine is extremely noisy. Always wear a hearing protection 

when use the tool.
 
Residual risks
• Always be vigilant when using this machine, so you can recognize 

and manage the risks early. Rapid intervention can prevent serious 
injury and property damage. Turn off the tool if there are any 
malfunctions. Have it checked by a qualified professional and have 
repairs carried out, if necessary, before using it again.

Even if you use this machine in compliance with all safety 
requirements, potential risks of injury and damage remain. The 
following hazards may arise from the structure and design of this 
product.
There is risk of injury and property damage due to attachments or 
broken the sudden impact of hidden objects.
Risk of injury to persons and property caused by flying objects.

RAYNAUD’S DISEASE (VIBRATION WHITE FINGER) 
The frequent use of vibrating power tools may damage nerves in 
people whose blood circulation is impaired (e.g., smokers, diabetics). 
In particular, fingers, hands, wrists and/or arms may show some of 
the following symptoms: Pain, tingling, stabbing, numbness of body 
parts, skin turning pale. If you notice unusual impairments, stop 
working immediately and consult a doctor. 
You can significantly reduce the risks by following these instructions:
-  Keep your body, and in particular your hands, warm in cold 

weather. Working with undercooled hands is the main contributing 
factor!

-  Take regular breaks and move your hands. This will stimulate your 
blood circulation.

DESCRIPTION

This machine is designed for blowing away leaves, dust and 
garden debris. Do not use the machine for blowing away 
water, chemical products, flammable material, metal or wood 
and other dangerous objects.

1. Choke
2. Engine

3. Spark plug cap
4. Locking screws for air filter compartment cover
5. Handle
6. Lock button
7. On / off switch
8. Start handle
9. Blower nozzle
10. Blow tube
11. Blow tube
12. Control handle
13. Bellows
14. Blower outlet engine
15. Buckle for shoulder straps
16. Shock absorber
17. Exhaust / muffler
18. Fuel reservoir
19. Oil reservoir cover
20. Oil drain plug
21. Starting cord
22. Fuel reservoir cover
23. Intake pump / primer
24. Shoulder straps

Package contents
• Motor unit
• Bellows
• Tube (3x)
• Assembly materials
• Manual

ASSEMBLY
1. Slide the blow tube (10) onto the bellows (13).
2. Slide the bellows onto the blower outlet (14) of the engine.
3. Slide clamps on both ends and tighten them. Do not remove the 

clamps after mounting.
4. Completely loosen the wing nut on the control handle.
5. Align the notches in the handle clamp; the handle grip must angled 

away from the user.
6. Slide the handle onto the tube (11).
7. Secure the control handle (12) with the wing nut.
8. Slide the blower nozzle (9) onto the tube (10) and turn the nozzle 

clockwise to lock the pipe. 
9. Slide the pipe (10) with blower nozzle onto blow tube (11) and lock 

with the clamp.

Adjusting the sholder straps
1. Place blower on your back by slipping arms through the shoulder 

straps.
2. Once adjustments have been made to the straps for user comfort, 

remove the blower from your back and place on level ground in an 
upright position.

OIL AND FUEL

Do not use any other fuel than that recommended in this 
manual. Use of the wrong fuel may cause  permanent 
damage to engine, which will void manufacturer’s warranty.

Use SAE10W-30 engine oil.

Use regular unleaded petrol Euro 95 (E10). Do not mix petrol 
with oil.

Fll with oil
1. Unscrew the oil reservoir cover (19).
2. Fill the reservoir with oil up to the mark.
3. Replace the cover on the reservoir and remove spilled oil.
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Fill with petrol

Do not smoke near the tank or where fuel is stored and 
extinguish all ignition sources.

Under certain conditions petrol is extremely flammable and 
explosive.

Spilled fuel or petrol vapours may ignite. If fuel was spilled, 
ensure that the area has dried before restarting the engine.

Refuel in a well ventilated environment only and with the 
engine switched off. Avoid repeated or prolonged skin 
contact and inhaling the vapours.

1. Unscrew the cap (22) from the fuel tank (18).
2. Slowly fill the tank with petrol. Do not exceed the maximum 

capacity (preferably fill the tank to 80% of the capacity, there must 
be no fuel in the inlet nozzle).

3. Place the cap on the fuel tank and tighten it.
4. Remove spilled fuel if necessary.

USE

Starting the engine

Cold start
1. Move the on/off switch (7) on the control handle to position “I”.
2. Move the choke lever (1) to the “CLOSE” position.
3. Pump the fuel by pressing the intake pump (23) 10 times.
4. Pull the starting cord (21) 4-6 times, until the engine starts.
5. Move the choke lever (1) to “OPEN” position.
6. Press the start handle (8) on the control handle (12) to start the 

operation.

Hot start
1. Move the on/off switch (7) to “I” position.
2. Then push the choke lever (1) on the OPEN position.
3. Pull the starting cord (21) 4-6 times to start the engine.

Stopping the engine
1. Release the control handle, the motor will continue to idle.
2. Move the on/off switch (7) to “O” to stop the engine.

Directions for use
Use the machine to blow away leaf waste from trees, shrubs, flower 
beds and areas that are difficult to clean, around buildings and for 
other normal cleaning procedures.

Always wear approved protective goggles or face protection 
due to flying debris.

Follow the instructions for starting the engine with “cold start”.
• Once the engine is running, place the leaf blower on your back.
• With the control handle and the flexibility of the blower tube you 

can also clear the most difficult areas.

MAINTENANCE, TRANSPORT AND STORAGE

Maintenance
• Maintain the machine regularly. This ensures that your leaf blower 

stays in good condition and extends its life.
• Do not use abrasive and corrosive products to clean the machine. 

These can damage the machine.
• Do not repair the machine yourself. Repairs and checks must be 

carried out by a qualified person or an authorized service centre 
(contact your dealer).

After each use
• Check the machine for wear, damage, etc. In the event of damage, 

wear or malfunction, stop using the machine and return it to a 
qualified service for inspection and repair.

Transport
• Allow the machine to cool completely before transporting.
• Drain the fuel into a suitable container.
• Remove the spark plug cap to prevent accidental starting.
• Secure the machine so it cannot move during transport.
• Keep the machine away from sources of ignition during transport.

Storage
• Store the machine in a well-ventilated area.
• Keep the blower out of the reach of children.
• Do not expose the container to direct sunlight for unnecessarily 

long periods. UV rays can make the container material brittle, 
which could result in leaks or breakage.

• For long-term storage for longer than 3 months, the fuel tank must 
be completely emptied.

TECHNICAL DATA

Displacement cm3 75.6

Engine type 151F, 4-stroke
air cooled

Power kW 2.2
Idle speed min-1 2,800
No-load speed min-1 2,800
Max. speed min-1 7,500
Capacity fuel reservoir L 1.9
Fuel unleaded Euro 95 (E10)
Fuel consumption L/h 1.3
Capacity oil reservoir L 0.22
Oil type SAE 10W-30
Spark plug type AL60C
Max. blow force m3/s 0.22
Max. air speed m/s 67
Weight kg 10.2
Sound and vibrations
L

pA
 (sound pressure) * dB(A) 95

L
wA

 (acoustic power) * dB(A) 109
Vibrations a

h
 ** m/s2 5

Level of sound pressure at the workplace.
* Uncertainty K = 2,5 dB(A).
** Uncertainty K = 1,5 m/s2.

Subject to change. Specifications can be changed without prior notice.

Wear hearing protection.
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MAINTENANCE SCHEDULE
The maintenance work described below can be performed by the user. 
You can also ask a qualified technician to perform these maintenance 
work.

Action After each use After 1 month 
or 20 hours

Every season 
or 50 hours

After 6 
months or 100 

hours

After 12 
months 

or 300 hours

Engine oil
Check oil level ×

Replace oil × ×

Air filter
Check ×

Clean ×

Spark plug
Clean or adjust ×

Replace ×
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SOUFFLEUSE À FEUILLES AVEC MOTEUR
À ESSENCE
57229

AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes les 
instructions. Le non respect des avertissements et 
instructions peut donner lieu à un choc électrique, un 
incendie ou une blessure grave. Conservez tous les 
avertissements et instructions. Si vous donnez cette 
machine à une personne, donnez-lui également ce 
manuel.

      

SCANNEZ LE CODE QR
Pour des instructions de sécurité standard, des 
conditions de garantie et les informations sur 
l'élimination responsable de ce produit, veuillez 
scanner ce code QR.

Dans ce manuel ou/et sur la machine sont employés les pictogrammes 
suivants :

Risque de lésion corporelle ou de dégâts matériels.

Informations importantes sur l’utilisation de la machine.

Lisez le mode d'emploi et les instructions.

Porter une protection auditive.

Porter une protection oculaire.

Portez des chaussures de protection. 

Portez des gants de travail.

Porter des vêtements de travail appropriés.

Portez un casque de sécurité.

Portez un masque anti-poussière.

Portez un filet à cheveux.

Tenez les personnes à distance.

Ne fumez pas près de la machine. 

N’utilisez pas la machine là où des étincelles, des flammes 
ou un feu peuvent se produire.

Risque d'explosion.

Les parties chaudes peuvent provoquer des brûlures. Restez 
à l'écart des parties chaudes.

Risque d'incendie.

Ne jamais utiliser la machine dans un espace fermé sans 
aération. Le monoxyde de carbone présente un danger de 
mort.

Danger d’éclats volants.

Ne faites pas le plein pendant le fonctionnement. Ne faites 
pas le plein en fumant ou à proximité de flammes. Nettoyez 
les éclaboussures de carburant.
N’utilisez la machine qu’à l’extérieur, dans des endroits bien 
aérés. 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
Lors d’emploi de la machine, observez toujours scrupuleusement les 
avertissements de sécurité fournis ainsi que les avertissements de 
sécurité complémentaires ci-dessous.
• Cette machine n’est destinée qu’à un usage domestique. N’utilisez 

pas la machine à des fins commerciales.
• Cette machine est destinée à être utilisée à l’extérieur. Ne l’utilisez 

jamais à l’intérieur.
• Maintenez toutes les vis et fixations serrées et la machine en bon 

état de fonctionnement.
• Ne faites jamais fonctionner cet équipement s’il est mal réglé ou 

s’il n’est pas complètement et solidement assemblé. Remplacez 
tous les composants usés ou endommagés en lot pour préserver 
l’équilibre.

• N’utilisez jamais la machine avec des protections ou des boucliers 
défectueux ou sans dispositifs de sécurité.

• Ne laissez pas les mains ou toute autre partie du corps ou des 
vêtements à l’intérieur de la goulotte de décharge ou près d’une 
pièce en mouvement. Avant de démarrer la machine, assurez-
vous que le tube est vide. Ne dirigez jamais la souffleuse vers 
des personnes, des animaux, des bâtiments, des automobiles, 
des fenêtres ouvertes, etc. Ne faites pas fonctionner la machine 
sur une surface pavée ou en gravier où le matériel éjecté pourrait 
provoquer des blessures.

• Ne touchez pas ou ne laissez pas vos mains ou votre corps 
entrer en contact avec un silencieux chaud ou un fil de bougie 
d’allumage. Ne déposez pas un moteur chaud dans un endroit où il 
existe des matières inflammables.

• En raison du danger que représentent les gaz d’échappement, ne 
faites jamais fonctionner la souffleuse dans un endroit confiné ou 
mal ventilé.

• Maintenez les poignées sèches, propres et dépourvues de mélange 
de carburant.

• Rangez la machine loin des sources d’inflammation possibles, 
telles que les chauffe-eau à gaz, les sèche-linge, ou les fours à 
mazout, les chauffages portables, etc.

• Ne faites pas fonctionner la machine à proximité ou autour de 
liquides ou de gaz inflammables, que ce soit à l’intérieur ou à 
l’extérieur. Une explosion et/ou un incendie peuvent se produire.

• Gardez le moteur dépourvu de saletés et d’autres dépôts afin 
d’empêcher des dommages au moteur ou un éventuel incendie.

• Portez toujours la machine par sa poignée ; n’utilisez jamais une 
autre pièce de la machine.

• N’inclinez pas la machine lorsque la source d’alimentation est en 
service.

• Faites fonctionner la machine au régime moteur le plus bas 
possible pour réaliser la tâche. En agissant de la sorte, il est 
possible de réduire au minimum les niveaux de vibration et de bruit 
ainsi que l’usure de l’outil.
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• Utilisez l’extension complète de la buse de la souffleuse pour que 
le flux d’air puisse être près du sol.

• Faites fonctionner la machine dans une position recommandée et 
uniquement sur une surface ferme et plane.

• N’utilisez pas la machine si le couvercle d’entrée n’est pas installé 
et ce pour éviter tout contact avec la roue.

• Ne faites pas fonctionner la machine lorsque vous êtes fatigué, 
malade ou sous l’influence de l’alcool ou des drogues.

• Gardez toujours un bon équilibre et une bonne assise à tout 
moment. Évitez les dépassements. Ne vous tenez jamais à un 
niveau plus élevé que la base de la machine lorsque vous soufflez 
des matériaux avec celle-ci.

• N’utilisez pas la machine pendant longtemps. Reposez-vous 
régulièrement pour éviter les dommages causés par les vibrations, 
les lésions auditives ou l’endommagement du dispositif.

• Arrêtez le moteur avant d’installer ou de retirer des accessoires 
afin de réduire le risque de blessure dû au contact avec des pièces 
en rotation. Débranchez toujours la bougie d’allumage avant 
d’effectuer une maintenance ou d’accéder à des pièces mobiles.

• Éteignez le moteur avant de le déposer.
• Si la machine commence à faire un bruit ou à produire une 

vibration inhabituelle, coupez immédiatement l’alimentation et 
laissez la machine s’arrêter. Prenez les mesures suivantes avant de 
redémarrer et d’utiliser la machine :
 - inspectez pour voir s’il y a des dommages ;
 - remplacez ou réparez toutes pièces endommagées ;
 - vérifiez s’il y a des pièces mal fixées et serrez-les.

• Arrêtez la machine et assurez-vous que toutes les pièces mobiles 
se sont complètement arrêtées :
 - avant de dégager des blocages ou de déboucher la goulotte ;
 - avant de vérifier, de nettoyer ou de travailler sur la machine.

Circonstances
• Ne faites fonctionner la machine qu’à des heures raisonnables 

- pas tôt le matin ou tard le soir, lorsque les gens risquent d’être 
dérangés. Respectez les horaires indiqués dans les règlements 
locaux.

• Évitez d’utiliser la machine par mauvais temps, en particulier 
lorsqu’il y a un risque d’orage et de foudre.

• Utilisez des râteaux et des balais pour détacher les débris avant de 
souffler.

• Humidifiez légèrement les surfaces dans des conditions 
poussiéreuses.

• Cette machine est extrêmement bruyante. Portez toujours une 
protection auditive lorsque vous utilisez l’outil.

Risques résiduels
• Soyez toujours vigilant lorsque vous utilisez cette machine, afin de 

pouvoir reconnaître et gérer les risques à temps. Une intervention 
rapide peut permettre d’éviter des blessures graves et des 
dommages matériels. Éteignez l’outil en cas de dysfonctionnement. 
Faites-le vérifier par un professionnel qualifié et faites-le réparer, si 
nécessaire, avant de l’utiliser à nouveau.

Même si vous utilisez la machine en respectant toutes les exigences 
de sécurité, il subsiste des risques potentiels de blessures et de 
dommages. Les risques suivants peuvent découler de la structure et 
de la conception de ce produit.
Il existe un risque de blessures et de dommages matériels dus à des 
accessoires brisés ou à l’impact soudain d’objets cachés.
Risque de préjudices corporels ou matériels causés par des objets 
volants.

MALADIE DE RAYNAUD (DOIGT BLANC VIBRANT)
L’utilisation fréquente d’outils électriques vibrants peut endommager 
les nerfs chez les personnes dont la circulation sanguine est altérée 
(par exemple, les fumeurs et les diabétiques). En particulier, les 
doigts, les mains, les poignets et / ou les bras peuvent présenter 
certains des symptômes ci-après : douleur, picotement, douleur 
lancinante, engourdissement de certaines parties corporelle et 
pâleur de la peau. Si vous constatez des troubles inhabituels, arrêtez 
immédiatement de travailler et puis consulter un médecin. Vous 
pouvez réduire considérablement les risques en vous conformant à 
ces instructions.
-  Gardez votre corps, notamment vos mains, au chaud par temps 

froid. Travailler avec des mains sous- refroidies est le principal 
facteur contributif !

-  Faites régulièrement des pauses et bougez vos mains. Cela 
stimulera votre circulation sanguine.

DESCRIPTION

Cette machine est conçue pour souffler les feuilles, la 
poussière et les débris de jardin. N’utilisez pas la machine 
pour souffler de l’eau, des produits chimiques, des matériaux 
inflammables, du métal ou du bois et d’autres objets 
dangereux.

1. Starter
2. Moteur
3. Capuchon de bougie d’allumage
4. Bouton de verrouillage du couvercle de filtre à air
5. Poignée
6. Bouton de verrouillage
7. Interrupteur principal
8. Levier de démarrage
9. Buse soufflante
10. Tuyau de soufflage
11. Tuyau de soufflage
12. Poignée de commande
13. Soufflet
14. Sortie de souffleuse du moteur
15. Boucle pour bretelles
16. Amortisseur
17. Échappement / silencieux
18. Réservoir de carburant
19. Bouchon du réservoir d'huile
20. Bouchon de vidange d'huile
21. Cordon de démarrage
22. Bouchon du réservoir de carburant
23. Pompe aspirante / bouton d’amorçage
24. Bretelles

Contenu du paquet
• Moteur
• Soufflet
• Tuyau (3x)
• Matériel de montage
• Mode d’emploi

ASSEMBLAGE
1. Faites glisser le tuyau de soufflage (10) sur le soufflet (12).
2. Faites glisser le soufflet sur la sortie de souffleuse (14) du moteur.
3. Faites glisser les attaches sur les deux extrémités et serrez-les. Ne 

retirez pas les pièces de serrage après les avoir montées.
4. Desserrez complètement les écrous à ailettes sur la poignée de 

commande (12).
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5. Alignez les encoches de la pièce de serrage de poignée ; la prise 
de poignée doit être inclinée à l’opposé de l’utilisateur.

6. Faites glisser la poignée sur le tube (11).
7. Fixez la poignée de commande (12) avec l’écrou à ailettes.
8. Faites glisser la buse soufflante (9) sur le tuyau (10) et tournez 

la buse dans le sens des aiguilles d’une montre pour bloquer le 
tuyau. 

9. Faites glisser le tuyau (10) avec la buse soufflante sur le tuyau de 
soufflage (11) et verrouillez-le avec la pièce de serrage.

Réglage du faisceau
1. Placez la souffleuse sur votre dos en faisant glisser les bras dans 

les bretelles.
2. Une fois que les sangles ont été ajustées pour assurer le confort de 

l’utilisateur, retirez la souffleuse de votre dos et placez-le sur un sol 
plat dans la position verticale.

HUILE ET ESSENCE

N’utilisez pas un carburant autre que celui qui a été 
recommandé dans ce manuel. L'utilisation d'un carburant 
inapproprié peut causer des dommages permanents au 
moteur, ce qui annulera la garantie du fabricant.

Utilisez de l’huile moteur SAE10W-30.

Utilisez de l’essence ordinaire sans plomb Euro 95 (E10). Ne 
mélangez pas l’essence et l’huile.

Remplissage d'huile
1. Dévissez le bouchon (19) du réservoir d’huile.
2. Remplissez le réservoir d’huile jusqu’au repère.
3. Replacez la protection sur le réservoir et nettoyez l’huile renversée.

Remplissage d'essence

Interdiction de fumer dans l’environnement du réservoir ou 
sur le lieu de stockage des carburants ; éteignez toute 
source d’ignition.

Dans certaines conditions, l’essence est extrêmement 
inflammable et risque très facilement d’exploser.

Les vapeurs de carburant ou d'essence renversées peuvent 
s'enflammer. Si du carburant a été renversé, veillez, avant de 
faire redémarrer le moteur, à ce que la zone atteinte ait bien 
séché.

Ne refaites le plein d’essence que dans un environnement 
bien aéré, moteur éteint. Évitez tout contact cutané répétitif 
ou prolongé avec l’essence, évitez de respirer les vapeurs 
d’essence.

1. Dévissez le bouchon (22) du réservoir de carburant (18).
2. Remplissez lentement le réservoir d’essence. Ne dépassez pas la 

capacité maximum (remplissez de préférence le réservoir à 80% 
de sa capacité, le niveau decarburant ne doit pas arriver jusque 
dans l’embout de remplissage).

3. Placez le capuchon sur le réservoir de carburant et serrez-le.
4. Nettoyez l’huile renversée si nécessaire.

UTILISATION

Démarrage du moteu

Démarrage à froid
1. Mettez l’interrupteur (7) sur la position « I ».
2. Placez le levier du starter (1) dans la position « FERMER ».
3. Pompez le carburant en appuyant sur les temps d’amorçage (23) 

de la pompe.
4. Tirez sur le cordon du démarreur (19) 4 à 6 fois, jusqu’à ce que le 

moteur démarre.
5. Placez le levier du starter (1) dans la position « OUVRIR ».
6. Appuyez sur le levier de démarrage (8) pour lancer l’opération.

Démarrage à chaud
1. Placez l’interrupteur (7) d’arrêt en position « I ».
2. Ensuite, poussez le levier du starter (1) sur la position OUVRIR.
3. Tirez sur la corde du démarreur (19) 4 à 6 fois pour démarrer le 

moteur.

Arrêt du moteur
1. Relâchez la poignée de commande, le moteur continuera à tourner 

au ralenti.
2. Mettez l’interrupteur (7) sur « O » pour arrêter le moteur.

Mode d’emploi
Utilisez la machine pour souffler les déchets de feuilles des arbres, 
des arbustes, des parterres de fleurs et des zones difficiles à nettoyer, 
autour des bâtiments et pour d’autres procédures de nettoyage 
normales.

Portez toujours des lunettes de protection approuvées ou une 
protection faciale contre les débris volants.

Suivez les consignes relatives au démarrage du moteur par la méthode 
de « démarrage à froid ».
• Une fois le moteur en marche, placez la souffleuse à feuilles sur le 

dos.
• Grâce à la poignée de commande et à la flexibilité du tube de 

soufflage, vous pouvez également dégager les zones les plus 
difficiles.

MAINTENANCE, TRANSPORT ET STOCKAGE

Maintenance
• Effectuez régulièrement la maintenance de la machine. Cette 

mesure permet de garantir que la souffleuse à feuilles reste en bon 
état et de prolonger sa durée de vie.

• N’utilisez pas de produits abrasifs et corrosifs pour nettoyer la 
machine. Ces produits peuvent endommager la machine.

• Ne réparez pas la machine vous-même. Les réparations et les 
contrôles doivent être effectués par une personne qualifiée ou un 
centre de service autorisé (contactez votre revendeur).

Après chaque utilisation
• Vérifiez si la machine est usée, endommagée, etc. En cas de 

dommage, d’usure ou de dysfonctionnement, cessez d’utiliser la 
machine et renvoyez-la à un service qualifié pour inspection et 
réparation.
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Transport
• Laissez la machine refroidir complètement avant le transport.
• Vidangez le carburant dans un récipient approprié.
• Retirez le capuchon de bougie d’allumage pour empêcher un 

démarrage accidentel.
• Protégez la machine de sorte qu’elle ne puisse pas se déplacer 

pendant le transport.
• Tenez la machine éloignée de toute source d’inflammation pendant 

le transport.

Stockage
• Stockez la machine dans un endroit bien ventilé.
• Gardez la souffleuse hors de la portée des enfants.
• N’exposez pas le récipient à la lumière directe du soleil pendant 

des périodes inutilement longues. Les rayons UV peuvent fragiliser 
le matériau du récipient, ce qui pourrait entraîner des fuites ou des 
bris.

• Pour un stockage à long terme de plus de 3 mois, le réservoir de 
carburant doit être complètement vidé.

CALENDRIER DE MAINTENANCE
Les travaux de maintenance décrits ci-dessous peuvent être effectués 
par l’utilisateur. Vous pouvez également demander à un technicien 
qualifié d’effectuer ces travaux de maintenance.

Action Après chaque 
utilisation

1er mois 
ou 20 heures

Chaque 
saison

ou 50 heures

Après 6 mois 
ou 100 heures

Après 12 mois 
ou 300 heures

Huile du moteur
Vérifier le niveau d’huile ×

Remplacer l’huile × ×

Filtre à air
Vérifier ×

Nettoyer ×

Bougie d’allumage
Nettoyer ou ajuster ×

Remplacer ×

DONNÉES TECHNIQUES

Cylindrée cm3 75,6

Moteur type 151F, 4 temps
refroidi à l’air

Puissance kW 2,2
Vitesse de ralenti min-1 2.800
Vitesse à vide min-1 2.800
Vitesse max. min-1 7.500
Capacité du réservoir de carburant L 1,9
Carburant sans plomb Euro 95 (E10)
Consommation de carburant L/h 1,3
Capacité du réservoir d’huile L 0,22
Huile moteur 10W-30
Bougie d’allumage type AL60C
Force de soufflage max. m3/s 0,22
Vitesse max. de l’air m/s 67
Poids kg 10,2
Bruit et vibrations
L

pA
 (pression sonore) * dB(A) 95

L
wA

 (puissance acoustique) * dB(A) 109
Émission de vibration a

h
 ** m/s2 5

Niveau de la pression sonore sur le lieu de travail.
* Incertitude K = 2,5 dB(A).
** Incertitude K = 1,5 m/s2.

Soumis à modifications. Les spécifications peuvent être modifiées sans 
avis préalable.

Porter une protection auditive.
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LAUBBLÄSER MIT BENZINMOTOR
57229

ACHTUNG 

Lesen Sie sämtliche Sicherheitswarnhinweise und 
sonstigen Anweisungen. Die Nichteinhaltung der 
nachstehend aufgeführten Anweisungen kann einen 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen. Bewahren Sie alle Warnhinweise und 
sonstigen Anweisungen zur künftigen Bezugnahme auf. 
Wenn Sie dieses Werkzeug an eine andere Person 
weitergeben, legen Sie dieses Handbuch ebenfalls bei.

      

SCANNEN SIE DEN QR-CODE
Für Standard-Sicherheitshinweise, Garantie-
bedingungen und Informationen zur verantwortungs-
vollen Entsorgung dieses Produkts scannen Sie bitte 
diesen QR-Code.

Folgende Symbole werden in dieser Anleitung oder/und auf der 
Machine verwendet:

Verletzungsgefahr oder mögliche Beschädigung der 
Ausrüstung.

Wichtige Informationen zur Verwendung der Maschine.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung und Anweisungen.

Gehörschutz tragen.

Augenschutz tragen.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

Arbeitshandschuhe tragen.

Geeignete Arbeitskleidung tragen.

Tragen Sie einen Schutzhelm.

Staubmaske tragen.

Tragen Sie ein Haarnetz

Halten Sie andere Personen von der Maschine fern.

Rauchen Sie nicht in der Nähe der Maschine. 

Verwenden Sie die Maschine nicht in Umgebungen, in 
denen Funken, Flammen oder offenes Feuer entstehen 
können. 

Explosionsgefahr.

Heiße Oberflächen können Verbrennungen verursachen.
Heiße Oberflächen nicht berühren.

Brandgefahr.

Verwenden Sie die Maschine nicht in geschlossenen 
Räumen ohne Belüftung. Kohlenmonoxid tötet.

Gefahr durch herumfliegende Teilchen.

Kraftstoff nicht bei laufendem Motor nachfüllen. Beim 
Nachfüllen von Kraftstoff nicht rauchen. Offenes Licht 
fernhalten. Verschütteten Kraftstoff unverzüglich aufnehmen.
Verwenden Sie die Maschine nur im Freien und gut 
belüfteter Umgebung. 

SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie beim Gebrauch des Geräts immer die Sicherheits-
hinweise.
• Diese Maschine ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. 

Verwenden Sie die Maschine nicht für gewerbliche Zwecke.
• Diese Maschine ist für den Außenbereich vorgesehen. Niemals in 

Innenräumen verwenden.
• Achten Sie darauf, dass alle Schrauben und Befestigungselemente 

fest angezogen sind und sich die Maschine in gutem 
Betriebszustand befindet. Betreiben Sie dieses Gerät niemals, 
wenn es nicht richtig eingestellt oder nicht vollständig und 
sicher montiert ist. Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte 
Komponenten satzweise, um das Gleichgewicht zu wahren.

• Verwenden Sie die Maschine niemals mit defekten 
Schutzvorrichtungen oder Abschirmungen oder ohne 
Sicherheitsvorrichtungen.

• Halten Sie Hände oder andere Körperteile sowie Kleidungsstücke 
fern vom Auswurfkanal oder von beweglichen Teilen. Stellen Sie 
vor dem Starten der Maschine sicher, dass das Rohr leer ist. 
Richten Sie den Laubbläser niemals direkt auf Menschen, Tiere, 
Gebäude, Autos oder geöffnete Fenster usw. Betreiben Sie die 
Maschine nicht auf einer Pflaster- oder Kiesoberfläche, auf der 
ausgeworfenes Material zu Verletzungen führen kann.

• Keine heißen Schalldämpfer oder Zündkerzenkabel anfassen oder 
Hände oder Körper in Kontakt damit kommen lassen. Stellen Sie 
keinen heißen Motor auf brennbarem Material ab.

• Betreiben Sie den Laubbläser aufgrund der gefährlichen Abgase 
niemals in einem geschlossenen oder schlecht belüfteten Bereich.

• Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Kraftstoffgemisch.
• Betreiben Sie die Maschine nicht in der Nähe von brennbaren 

Flüssigkeiten oder Gasen im Innen- oder Außenbereich. Dies kann 
zu Explosionen und/oder Bränden führen.

• Betreiben Sie die Maschine nicht in der Nähe von möglichen 
Zündquellen wie gasbetriebenen Warmwasserbereitern, 
Wäschetrocknern oder Ölöfen, tragbaren Heizgeräten usw.

• Halten Sie den Motor frei von Schmutz und anderen Ablagerungen, 
um Motorschäden oder mögliche Brände zu verhindern.

• Tragen Sie die Maschine immer am Griff. Verwenden Sie niemals 
einen anderen Teil der Maschine.

• Kippen Sie die Maschine nicht, solange es mit der Stromquelle 
verbunden ist.

• Betreiben Sie die Maschine mit der niedrigstmöglichen 
Motordrehzahl, um die Arbeit auszuführen. Auf diese Weise 
können Vibrations- und Geräuschpegel sowie der Verschleiß des 
Werkzeugs auf ein Minimum reduziert werden.

• Verwenden Sie die volle Verlängerung der Laubbläserdüse, damit 
der Luftstrom in Bodennähe wirken kann.

• Betreiben Sie die Maschine in einer empfohlenen Position und nur 
auf einer festen, ebenen Oberfläche.

• Betreiben Sie die Maschine nicht ohne installierte 
Einlassabdeckung, um Kontakt mit dem Laufrad zu verhindern.
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• Betreiben Sie die Maschine nicht, wenn Sie müde oder krank sind 
oder unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen.

• Achten Sie stets auf das richtige Gleichgewicht und sicheren 
Stand. Nicht zu weit noch vorne lehnen. Stellen Sie sich niemals 
auf eine höhere Stufe als den Sockel der Maschine, wenn Sie 
Material wegblasen.

• Verwenden Sie die Maschine nicht für lange Zeiträume. Machen 
Sie regelmäßig Pause, um Verletzungen durch Vibrationen, 
Gehörschäden oder Beschädigungen des Gerätes zu vermeiden.

• Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie Anbaugeräte anbringen oder 
entfernen, um das Verletzungsrisiko durch Kontakt mit rotierenden 
Teilen zu verringern. Ziehen Sie immer die Zündkerze ab, bevor 
Sie Wartungsarbeiten durchführen oder an beweglichen Teilen 
hantieren.

• Schalten Sie den Motor aus, bevor Sie ihn abstellen.
• Sollte die Maschine beim Start ungewöhnliche Geräusche oder 

Vibrationen verursachen, schalten Sie die Stromquelle sofort aus 
und lassen die Maschine anhalten. Führen Sie die folgenden 
Schritte aus, bevor Sie die Maschine neu starten und betreiben:
 - auf Beschädigungen prüfen;
 - beschädigte Teile ersetzen oder reparieren;
 - auf lose Teile prüfen und festziehen.

• Stoppen Sie die Maschine und stellen Sie sicher, dass alle 
beweglichen Teile vollständig zum Stillstand gekommen sind:
 -  vor dem Beseitigen von Verstopfungen oder dem Leeren des 

Auswurfkanals;
 - bor dem Überprüfen, Reinigen oder Arbeiten an der Maschine.

Äußere Umstände
• Betreiben Sie die Maschine nur zu zumutbaren Uhrzeiten - nicht 

früh am Morgen oder spät in der Nacht, wenn Personen gestört 
werden könnten. Beachten Sie die in den örtlichen Verordnungen 
angegebenen Zeiten.

• Vermeiden Sie die Verwendung der Maschine bei schlechtem 
Wetter, insbesondere wenn die Gefahr von Gewittern und Blitzen 
besteht.

• Verwenden Sie Rechen und Besen, um Geröll vor dem Blasvorgang 
zu lösen.

• Befeuchten Sie unter staubigen Bedingungen die Oberflächen 
leicht.

• Dieses Gerät ist extrem laut. Tragen Sie immer einen Gehörschutz, 
wenn Sie das Werkzeug verwenden.

Restrisiken
• Seien Sie immer wachsam, wenn Sie dieses Gerät verwenden, 

damit Sie die Risiken frühzeitig erkennen und steuern können. 
Schnelle Eingriffe können schwere Verletzungen und Sachschäden 
verhindern. Schalten Sie das Werkzeug aus, wenn es zu 
Fehlfunktionen kommt. Lassen Sie es von einem qualifizierten 
Fachmann überprüfen und gegebenenfalls reparieren, bevor Sie es 
wieder verwenden.

Selbst wenn Sie diese Maschine in Übereinstimmung mit allen 
Sicherheitsanforderungen verwenden, bleiben potenzielle Verletzungs- 
und Beschädigungsrisiken bestehen. Die folgenden Gefahren können 
sich aus der Struktur und dem Design dieses Produkts ergeben.
Es besteht die Gefahr von Verletzungen und Sachschäden durch 
Anbaugeräte oder plötzlichen Aufprall nicht sichtbarer Gegenstände.
Gefahr von Verletzungen sowie Eigentumsschäden durch 
herumfliegende Gegenstände.

RAYNAUD-SYNDROM (WEISSFINGERKRANKHEIT) 
Die häufige Nutzung von vibrierenden Elektrowerkzeugen kann 
bei bestimmten Personen, deren Durchblutung beeinträchtigt ist 
(z. B. Raucher, Diabetiker) Nerven beschädigen. Insbesondere 
Finger, Hände, Handgelenke und/ oder Arme können einige der 
folgenden Symptome aufweisen: Schmerz, Kribbeln, Stechen, 
Taubheit von Körperteilen, fahle Hautfarbe. Wenn Sie unübliche 
Beeinträchtigungen bemerken, hören Sie sofort auf, zu arbeiten 
und konsultieren Sie einen Arzt. Sie können die Risiken erheblich 
reduzieren, wenn Sie die folgenden Anweisungen befolgen:
-  Halten Sie Ihren Körper und insbesondere Ihre Hände bei kaltem 

Wetter warm. Das Arbeiten mit unterkühlten Händen ist der 
Hauptverursacher!

-  Machen Sie regelmäßige Pausen und bewegen Sie Ihre Hände. 
Dies stimuliert Ihren Blutkreislauf.

BESCHREIBUNG

Diese Maschine ist zum Wegblasen von Blättern, Staub und 
Gartenabfällen ausgelegt. Verwenden Sie die Maschine nicht 
zum Wegblasen von Wasser, chemischen Produkten, 
brennbaren Materialien, Metall oder Holz und anderen 
gefährlichen Gegenständen.

1. Choke
2. Motor
3. Zündkerzenkappe
4. Verriegelungsknopf der Abdeckung für Luftfilter
5. Griff
6. Verriegelungstaste
7. Betriebsschalter
8. Starthebel
9. Gebläsedüse
10. Blasrohr
11. Blasrohr
12. Steuerhandgriff
13. Federbalg
14. Gebläseauslass des Motors
15. Schnalle für Schultergurte
16. Stoßdämpfer
17. Auspuff / Schalldämpfer
18. Benzintank
19. Öltankdeckel
20. Ölablassschraube
21. Starterseil
22. Deckel des Kraftstofftanks 
23. Ansaugpumpe / primer
24. Schultergurte

Verpackungsinhalt
• Motor
• Federbalg
• Blasrohr (3x)
• Montagematerial
• Gebrauchsanweisung

MONTAGE
1. Schieben Sie das Blasrohr (10) auf den Federbalg (13).
2. Schieben Sie den Federbalg auf den Gebläseauslass (14) des 

Motors.
3. Schieben Sie die Klemmen auf beide Enden und ziehen Sie sie fest. 

Entfernen Sie die Klemmen nach der Montage nicht.
4. Lösen Sie die Flügelmutter am Steuerhandgriff (12) vollständig.
5. Richten Sie die Kerben an der Griffklemme aus. Der 

Steuerhandgriff muss zum Benutzer abgewinkelt sein.
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6. Schieben Sie den Steuerhandgriff (12) auf das Rohr (11).
7. Befestigen Sie den Steuergriff mit der Flügelmutter.
8. Schieben Sie die Laubbläserdüse (9) auf das Rohr (10) und drehen 

Sie die Düse im Uhrzeigersinn, um das Rohr zu verriegeln.
9. Schieben Sie das Rohr (10) mit der Laubbläserdüse auf das 

Laubbläserrohr (11) und befestigen Sie es mit der Klemme.

Gurtzeug einstellen
1. Setzen Sie den Laubbläser auf Ihren Rücken, indem Sie die Arme 

durch die Schultergurte schieben.
2. Sobald die Riemen für den Benutzer bequem eingestellt sind, 

setzen Sie den Laubbläser wieder ab und stellen ihn in aufrechter 
Position auf den ebenen Boden.

ÖL UND BENZIN

Verwenden Sie keinen anderen Kraftstoff als den in diesem 
Handbuch empfohlenen. Die Verwendung des falschen 
Kraftstoffs kann zu dauerhaften Motorschäden führen, 
wodurch die Herstellergarantie erlischt.

Verwenden Sie Motoröl des Typs SAE10W-30.

Diese Maschine läuft mit gewöhnlichem, bleifreiem Benzin 
des Typs Euro 95 (E10). Vermischen Sie kein Benzin mit Öl.

Öl nachfüllen
1. Schrauben Sie den Deckel (19) des Öltanks auf.
2. Füllen Sie den Tank bis zur Markierung mit Öl auf.
3. Bringen Sie den Deckel wieder am Tank an und beseitigen Sie 

eventuell verschüttetes Öl.

Benzin nachfüllen

In der Tankumgebung oder am Lagerort für Kraftstoffe nicht 
rauchen und alle Zündquellen abstellen.

Benzin ist unter bestimmten Bedingungen äußerst 
entflammbar und explosionsgefährlich.

Verschütteter Kraftstoff oder Benzindämpfe können sich 
entzünden. Wurde Kraftstoff verschüttet, darauf achten, dass 
der Bereich getrocknet ist, bevor der Motor wieder gestartet 
wird.

Nur in gut belüfteter Umgebung und bei ausgeschaltetem 
Motor nachtanken. Wiederholten oder längeren Hautkontakt 
oder ein Einatmen der Dämpfe vermeiden.

1. Schrauben Sie den Deckel (22) des Benzintanks (18) ab.
2. Füllen Sie den Tank langsam mit Benzin. Füllen Sie den Tank nicht 

maximal (vorzugsweise 80 % des Volumens, es darf sich kein 
Kraftstoff im Einfüllstutzen befinden).

3. Bringen Sie den Deckel wieder am Benzintank an und verschließen 
Sie diesen.

4. Entfernen Sie gegebenenfalls verschüttetes Benzin.

VERWENDUNG

Starten des Motors

Kaltstart
1. Drehen Sie den Betriebsschalter (7) auf Position “I”.
2. Bewegen Sie den Choke-Hebel (1) in die Position „CLOSE“.
3. Pumpen Sie den Kraftstoff durch mehrmaliges Drücken der 

Anfüllpumpe (23).

4. Ziehen Sie 4-6 Mal am Starterseil (21) bis der Motor anspringt.
5. Bewegen Sie den Choke-Hebel (1) in die Position „OPEN“.
6. Drücken Sie den Starthebel (8) um die Maschine in Betrieb zu 

setzen.

Warmstart
1. Bewegen Sie den Betriebsschalter (7) in die Position “I”.
2. Drücken Sie dann den Choke-Hebel (1) auf die Position OPEN.
3. Ziehen Sie 4-6 Mal am Starterkabel (21), um den Motor zu starten.

Ausschalten des Motors
1. Lassen Sie den Steuergriff los, der Motor läuft weiter im Leerlauf.
2. Stellen Sie den Betriebsschalter auf “O”, um den Motor abzustellen.

Gebrauchsanweisung
Verwenden Sie den Laubbläser, um Blattabfälle von Bäumen, 
Sträuchern, Blumenbeeten und schwer zu reinigenden Bereichen, 
um Gebäude herum wegzublasen und für andere normale 
Reinigungsverfahren.

Tragen Sie immer eine zugelassene Schutzbrille oder einen 
Gesichtsschutz gegen herumfliegende Fremdkörper.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Starten des Motors mit “Kaltstart”.
• Sobald der Motor läuft, setzen Sie den Laubbläser auf Ihren 

Rücken.
• Mit dem Steuergriff und der Flexibilität des Laubbläserrohrs 

erreichen Sie auch die schwierigsten Bereiche.

WARTUNG, TRANSPORT UND LAGERUNG

Wartung
• Warten Sie die Maschine regelmäßig. Dies stellt sicher, dass 

Ihr Laubbläser in gutem Zustand bleibt und seine Lebensdauer 
verlängert wird.

• Verwenden Sie zum Reinigen der Maschine keine abrasiven und 
ätzenden Produkte. Diese können die Maschine beschädigen.

• Reparieren Sie die Maschine nicht selbst. Reparaturen und 
Überprüfungen müssen von qualifizierten Fachleuten oder einem 
autorisierten Kundendienstzentrum durchgeführt werden (wenden 
Sie sich an Ihren Händler).

Nach jedem Gebrauch
• Überprüfen Sie die Maschine auf Verschleiß, Beschädigung usw. 

Bei Beschädigung, Verschleiß oder Fehlfunktion die Verwendung 
der Maschine einstellen und zur Inspektion und Reparatur an einen 
qualifizierten Kundendienst zurücksenden.

Transport
• Lassen Sie die Maschine vor dem Transport vollständig abkühlen. 
• Lassen Sie den Kraftstoff in einen geeigneten Behälter ab. 
• Entfernen Sie die Zündkerzenkappe, um ein versehentliches 

Starten zu verhindern. 
• Sichern Sie die Maschine so, dass sie sich während des Transports 

nicht bewegen kann. 
• Halten Sie die Maschine während des Transports von Zündquellen 

fern. 

Lagerung
• Lagern Sie die Maschine an einem gut belüfteten Ort.
• Bewahren Sie das Gebläse außerhalb der Reichweite von Kindern 

auf.
• Setzen Sie den Behälter nicht unnötig lange Zeit direktem 

Sonnenlicht aus. UV-Strahlen können das Behältermaterial spröde 
machen, was zu Undichtigkeiten oder Brüchen führen kann.

• Bei einer Langzeitlagerung von mehr als 3 Monaten muss der 
Kraftstofftank vollständig entleert werden.
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TECHNISCHE DATEN

Zylinderkapazität cm3 75,6

Motor Typ 151F, 4-Takt
luftgekühlt

Leistung kW 2,2
Leerlaufdrehzahl min-1 2.800
Drehzahl ohne Belastung min-1 2.800
Max. drehzahl min-1 7.500
Benzintankvolumen L 1,9
Benzin bleifrei Euro 95 (E10)
Benzinverbrauch L/h 1,3
Öltankvolumen L 0,22
Motoröl 10W-30
Zündkerze Typ AL60C
Max. Luftleistung m3/s 0,22
Max. Luftgeschwindigkeit m/s 67
Gewicht kg 10,2
Geräusche und Vibrationen
L

pA
 (Schalldruck) * dB(A) 95

L
wA

 (Schalleistung) * dB(A) 109
Vibrationsemissionswert a

h
 ** m/s2 5

Schalldruckpegel am Arbeitsplatz.
* Unsicherheitsfaktor K = 2,5 dB(A).
** Unsicherheitsfaktor K = 1,5 m/s2.

Änderungen vorbehalten. Spezifikationen können ohne weitere 
Benachrichtigung geändert werden.

Gehörschutz tragen.

WARTUNGSPLAN
Die unten beschriebenen Wartungsarbeiten können vom Benutzer 
durchgeführt werden. Sie können auch einen qualifizierten Techniker 
beauftragen, diese Wartungsarbeiten durchzuführen.

Aktion Nach jedem 
Gebrauch

1. Monat oder 
20 Betriebs-

stunden

Jedes 
Vierteljahr 

oder 50 Be-
triebsstunden

Nach 6 
Monaten oder 
100 Betriebs-

stunden

Nach 12 
Monaten oder 

300 Be-
triebsstunden

Motoröl
Ölstand prüfen ×

Öl wechseln × ×

Luftfilter
Prüfen ×

Reinigen ×

Zündkerze
Reinigen oder einstellen ×

Ersetzen ×
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LÖVBLÅS MED BENSINMOTOR
57229

VARNING

Läs alla säkerhetsvarningar och alla anvisningar. Fel som 
uppstår till följd av att varningarna och anvisningarna nedan 
inte följts kan orsaka elchock, brand och/eller allvarliga 
kroppsskador. Spara alla varningar och anvisningar för 
framtida referens. Om du ger denna produkt till en 
annan person, lämna också över denna bruksanvisning.

      

SKANNA QR-KODEN
Skanna den här QR-koden för standard 
säkerhetsanvisningar, garantivillkor och information 
om hur man bortskaffar den här produkten på ett 
ansvarsfullt sätt.

Följande symboler används i denna bruksanvisning eller/och på 
maskinen:

Anger risk för person-eller maskinskada.

Viktig information om användningen av maskinen.

Läs bruksanvisning och anvisningar.

Bär hörselskydd.

Bär skyddsglasögon.

Bär skyddsskor.

Bär arbetshandskar.

Bär lämpliga arbetskläder.

Bär skyddshjälm.

Bär dammskyddsmask.

Använd hårnät.

Håll åskådare på avstånd från maskinen.

Rök inte i närheten av maskinen.

Använd inte maskinen i omgivningar där gnistor, lågor eller 
öppen eld kan förekomma.

Explosionsrisk.

Heta delar kan orsaka brännskador. Håll borta kroppsdelar
från heta delar.

Brandfara.

Använd inte maskinen i slutna utrymmen utan ventilation. 
Kolmonoxid är dödlig.

Risk för utflygande flisor.

Tanka inte när apparaten är igång. Tanka inte när du röker 
eller när öppna lågor finns i närheten. Torka upp bränslespill.

Använd endast maskinen utomhus, i väl ventilerade 
omgivningar.

SÄKERHETSVARNINGAR
Iakttag vid bruk av maskinen alltid de bifogade säkerhetsvarningarna 
och de tillkommande säkerhetsvarningarna.
• Maskinen är endast avsedd för hushållsbruk. Använd inte maskinen 

för kommersiella ändamål.
• Maskinen är avsedd för utomhusbruk. Använd aldrig inomhus.
• Håll alla skruvar och fästanordningar åtdragna och se till att 

maskinen är i gott skick. Använd aldrig denna utrustning om den är 
felaktigt justerad eller inte helt och säkert monterad. Byt ut slitna 
eller skadade komponenter i satser för att bevara balansen.

• Använd aldrig maskinen med defekta skydd eller skärmar eller utan 
säkerhetsanordningar.

• Låt inte händerna eller någon annan del av kroppen eller kläderna 
vara inne i tömningsrännan eller nära någon rörlig del. Se till att 
röret är tomt innan du startar maskinen. Rikta aldrig fläkten i 
riktning mot människor, djur, byggnader, bilar eller öppna fönster 
etc. Använd inte maskinen på en stenlagd eller grusbelagd yta där 
utslungat material kan orsaka skador.

• Rör inte vid eller låt händerna eller kroppen komma i kontakt med 
en varm ljuddämpare eller tändstiftstråden. Sätt inte ner en het 
motor där det finns brännbart material.

• Använd inte lövblåsen i ett trångt eller dåligt ventilerat område på 
grund av risken för avgaser.

• Håll handtagen torra, rena och fria från bränsleblandningen.
• Förvara utrustning borta från möjliga antändningskällor, t.ex. 

gasdrivna vattenvärmare, klädtorkar eller oljeeldade ugnar, bärbara 
värmare etc.

• Använd inte din lövblås i närheten av eller runt brandfarliga vätskor 
eller gaser, vare sig det är innanför eller utanför dörrarna. En 
explosion och/eller brand kan uppstå.

• Håll motorn fri från smuts och andra avlagringar för att förhindra 
motorskador eller eventuell brand.

• Bär alltid maskinen i handtaget; använd aldrig någon annan del av 
maskinen.

• Luta inte maskinen medan strömkällan är igång.
• Använd maskinen med lägsta möjliga motorvarvtal för att utföra 

jobbet. Så här kan vibrationer och ljudnivåer samt verktygets 
slitage hållas nere på ett minimum.

• Använd det fulla blåsmunstyckets förlängning så att luftströmmen 
kan arbeta nära marken.

• Använd maskinen i ett rekommenderat läge och endast på en fast, 
jämn yta.

• Använd inte enheten utan inloppsskyddet installerat för att 
förhindra kontakt med pumphjulet.

• Använd inte maskinen medan du är trött, sjuk eller påverkad av 
alkohol eller läkemedel.

• Håll rätt balans och fotfäste hela tiden. Sträck dig inte för långt. Stå 
aldrig på en högre nivå än maskinens bas när du blåser material 
med den.

• Använd inte maskinen under lång tid. Vila regelbundet för att 
förhindra skador från vibrationer, hörselskador eller skada på 
enheten.

• Stoppa motorn innan du installerar eller tar bort redskap för att 
minska risken för personskador vid kontakt med roterande delar. 
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Koppla alltid bort tändstiftet innan du utför underhåll eller får 
åtkomst till rörliga delar.

• Stäng av motorn innan du lägger ner den.
• Om maskinen börjar göra något ovanligt ljud eller vibrationer, stäng 

genast av strömkällan och låt maskinen stanna. Vidta följande steg 
innan du startar om och använder maskinen:
 - kontrollera eventuella skador;
 - byt ut eller reparera skadade delar;
 - kontrollera och dra åt lösa delar.

• Stoppa maskinen och se till att alla rörliga delar har stannat helt:
 - innan du rensar blockeringar eller rensar rännan;
 - innan du kontrollerar, rengör eller arbetar med maskinen.

Omständigheter
• Använd maskinen endast vid rimliga tider - inte tidigt på morgonen 

eller sent på natten när människor kan bli störda. Följ de tider som 
anges i lokala förordningar.

• Undvik att använda maskinen i dåligt väder, särskilt när det finns 
risk för blixtar och åskväder.

• Använd kratta och kvastar för att lossa skräp innan du blåser.
• Fukta ytorna något i dammiga förhållanden.
• Denna maskin är extremt bullrig. Bär alltid ett hörselskydd när du 

använder verktyget.

Övriga risker
• Var alltid vaksam när du använder denna maskin så att du kan 

känna igen och hantera riskerna på ett tidigt stadium. Snabbt 
ingripande kan förhindra allvarliga skador och materiella skador. 
Stäng av verktyget om det finns fel. Låt den kontrolleras av en 
kvalificerad professionell och låt vid behov reparera den innan du 
använder den igen.

Även om du använder den här produkten i enlighet med alla 
säkerhetskrav kvarstår potentiella risker för personskador och 
materiella skador. Följande faror kan uppstå genom produktens 
struktur och design.
Det finns risk för personskador och egendomsskador på grund av 
fästen eller brott på grund av den plötsliga påverkan av dolda föremål.
Risk för personskador och egendom som orsakas av flygande föremål.

RAYNAUDS SJUKDOM (BLEKA KALLA FINGRAR)
Den frekventa användningen av vibrerande elverktyg kan skada 
nerverna hos personer med nedsatt blodcirkulation (t.ex. rökare, 
diabetiker). I synnerhet kan fingrar, händer, handleder och/ eller 
armar uppvisa några av följande symtom: Smärta, stickningar, 
huggande känsla, domningar i kroppsdelar, huden blir blek. Om du 
märker ovanliga funktionsnedsättningar, avbryt arbetet omedelbart 
och kontakta läkare. Du kan minska riskerna avsevärt genom att följ 
dessa instruktioner:
-  Håll kroppen och i synnerhet händerna varma kallt väder. Att arbeta 

med underkylda händer är den viktigaste bidragande faktorn!
-  Ta regelbundna raster och röra på händerna. Detta kommer att 

stimulera din blodcirkulation. 

BESKRIVNING

Denna maskin är konstruerad för att blåsa bort löv, damm 
och trädgårdsskräp. Använd inte maskinen för att blåsa bort 
vatten, kemiska produkter, brandfarligt material, metall eller 
trä och andra farliga föremål.

1. Choke
2. Motor
3. Tändstiftslock
4. Låsknapp på locket för luftfilter
5. Handtag

6. Låsknapp
7. På / av-brytare
8. Gasreglage
9. Blåsarmunstycke
10. Blåsrör
11. Blåsrör
12. Kontrollhandtag
13. Bälg
14. Lövblåsens utlopp på motorn
15. Spänne för axelremmar
16. Stötdämpare
17. Avgasrör / ljuddämpare
18. Bränsletank
19. Oljetanklock
20. Oljeavtappningsplugg
21. Startkabel
22. Bränsletanklock
23. Insugningspump / primer
24. Axelremmar

Paketets innehåll
• Motorenhet
• Bälg
• Blåsrör (3x)
• Monteringsmaterial
• Bruksanvisning

MONTERING
1. Skjut blåsröret (10) på bälgen (13).
2. Skjut bälgen på lövblåsens utlopp (14) på motorn.
3. Skjut klämmor i båda ändarna och dra åt dem. Ta inte bort 

klämmorna efter montering.
4. Lossa vingmuttern på kontrollhandtaget (12) helt.
5. Rikta in skårorna i handtaget; handtagsgreppet måste vinklas bort 

från användaren.
6. Skjut kontrollhandtaget (12) på röret (11).
7. Fäst kontrollhandtaget med vingmuttern.
8. Skjut blåsmunstycket (9) på röret (10) och vrid munstycket medurs 

för att låsa röret. 
9. Skjut röret (10) med blåsmunstycket på blåsröret (11) och lås med 

klämman.

Justera remsorna
1. Placera lövblåsen på ryggen genom att dra armarna genom 

axelremmarna.
2. När justeringarna har gjorts för remmarna för användarkomfort, ta 

bort lövblåsen från din rygg och placera den på plan mark i upprätt 
läge.

OLJA OCH BENSIN

Använd inte annat bränsle än det som rekommenderas i 
denna manual. Användning av fel bränsle kan orsaka 
permanenta motorskador och göra tillverkarens garanti 
ogiltig.

Använd SAE10W-30 motorolja.

Använd vanlig blyfri Euro 95 bensin (E10). Blanda inte bensin 
med olja.

Fyll med olja
1. Skruva loss oljebehållarens lock (19).
2. Fyll behållaren med olja upp till märket.
3. Sätt tillbaka locket på behållaren och ta bort spilld olja.
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Fyllning med bensin
1. Skruva loss locket (22) från bensintanken (18).
2. Fyll sakta tanken med bensin. Överskrid inte den maximala 

kapaciteten (fyll helst tanken till 80% av kapaciteten, bensinen ska 
inte nå upp till inloppsmunstycket).

3. Sätt locket på bränsletanken och dra åt det.
4. Ta bort spillt bränsle om det behövs.

ANVÄNDNING

Starta motorn

Kallstart
1. Vrid på/av-brytaren (7) på kontrollhandtaget (12) till läge “I”.
2. Flytta chokespaken (1) till läget “CLOSE”.
3. Pumpa bränslet genom att trycka på insugningspumpen (23) 10 

gånger.
4. Dra i startkabeln (21) 4-6 gånger tills motorn startar.
5. Skjut chokespaken (1) till “OPEN”-läget.
6. Tryck på gasreglaget (8) på kontrollhandtaget (12) för att starta 

operationen.

Het start
1. Flytta gasreglaget till viloläge och flytta på/av-brytaren till “I”.
2. Tryck sedan gasreglaget (15) till OPEN-läget.
3. Dra i startkabeln (6) 4-6 gånger för att starta motorn.

Stoppa motorn
1. Släpp gasreglaget, motorn fortsätter att gå på tomgång.
2. Ställ på/av-brytaren (7) på “O” för att stoppa motorn.

Användningsinstruktioner
Använd blåsaren för att blåsa bort bladavfall från träd, buskar, 
blomsterbäddar och områden som är svåra att rengöra, runt 
byggnader och för andra normala rengöringsförfaranden.

Använd alltid godkända skyddsglasögon eller ansiktsskydd 
på grund av flygande skräp.

Följ instruktionerna för att starta motorn med “kallstart”.
• När motorn är igång placerar du lövblåsen på ryggen.
• Med kontrollhandtaget och fläktrörets flexibilitet kan du också 

rensa de svåraste områdena.

UNDERHÅLL, TRANSPORT OCH LAGRING

Underhåll
• Underhåll maskinen regelbundet. Detta säkerställer att din lövblås 

förblir i gott skick med förlängd livslängd.
• Använd inte slipande och frätande produkter för att rengöra 

maskinen. Dessa kan skada maskinen.
• Reparera inte maskinen själv. Reparationer och kontroller måste 

utföras av en kvalificerad person eller ett auktoriserat servicecenter 
(kontakta din återförsäljare).

Efter varje användning
• Kontrollera maskinen för slitage, skador etc. I händelse av skador, 

slitage eller funktionsfel ska du sluta använda maskinen och 
returnera den till ett kvalificerat servicecenter för inspektion och 
reparation.

Transport
• Låt maskinen svalna helt innan den transporteras.
• Töm bränslet i en lämplig behållare.
• Ta bort tändstiftslocket för att förhindra oavsiktlig start.
• Säkra maskinen så att den inte kan röra sig under transporten.
• Håll maskinen borta från antändningskällor under transport.

Förvaring
• Förvara maskinen i ett väl ventilerat område.
• Förvara lövblåsen utom räckhåll för barn.
• Utsätt inte behållaren för direkt solljus under onödigt långa 

perioder. UV-strålar kan göra behållarmaterialet sprött, vilket kan 
leda till läckage eller brott.

• För långvarig lagring längre än 3 månader måste bränsletanken 
tömmas helt.

TEKNISKA DATA

Cylindervolym cm3 75,6

Motor type 151F, 4-takts
luftkyld

Effekt kW 2,2
Tomgångshastighet min-1 2.800
Hastighet utan belastning min-1 2.800
Max. hastighet min-1 7.500
Bränsletankens volym L 1,9
Bränsle blyfritt Euro 95 (E10)
Bränsleförbrukning L/t 1,3
Oljebehållarens volym L 0,22
Motorolja type SAE 10W-30
Tändstift type AL60C
Max. blåskraft m3/s 0,22
Max. lufthastighet m/s 67
Vikt kg 10,2
Ljud och vibrationer
L

pA
 (ljudtryck) * dB(A) 95

L
wA

 (ljudeffekt) * dB(A) 109
Vibrationer a

h
 ** m/s2 5

Ljudtrycksnivån på arbetsplatsen.
* Osäkerhet K = 2,5 dB(A).
** Osäkerhet K = 1,5 m/s2.

Specifikationerna kan ändras utan föregående meddelande.

Bär hörselskydd.
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UNDERHÅLLSSCHEMA
Underhållsarbetet som beskrivs nedan kan utföras av användaren. 
Du kan också be en kvalificerad tekniker att utföra dessa 
underhållsarbeten.

Handling Efter varje 
användning

1:a månaden 
eller  

20 timmar

Varje årstid 
eller var 50:e 

timme

Efter 6 
månader eller 
100 timmar

Efter 12 
månader eller 
300 timmar

Motorolja
Kontrollera oljenivån ×

Byt olja × ×

Luftfilter
Kontrollera ×

Rengör ×

Tändstift
Rengör eller justera ×

Byta ut ×
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LØVBLÆSER MED BENZINMOTOR
57229

ADVARSEL 

Læs alle sikkerhedsadvarsler og instrukser. Såfremt 
advarsler og instruktioner ikke følges, kan dette medfølge 
lektriske stød, brand og/eller alvorlige ulykker. Gem alle 
advarsler og instruktioner til fremtidig brug. Hvis du 
giver dette værktøj til en anden person, skal du også 
give dem denne manual.

      

SCAN QR KODEN
Du kan få standard sikkerheds instruktioner, 
garantibetingelser og oplysninger om ansvarlig 
bortskaffelse af dette produkt ved at scanne denne 
QR-kode.

Følgende symboler anvendes i denne manual eller/og på apparatet.

Angiver risiko for personskader eller skader på maskinenet.

Vigtig information om brugen af maskinen.

Læs brugsanvisning og instrukser.

Bær høreværn.

Bær øjenværn.

Bær sikkerhedssko.

Bær arbejdshandsker..

Bær passende arbejdstøj.

Bær beskyttelseshjelm.

Bær støvmaske.

Bær et hårnet.

Hold omkringstående personer væk fra maskinen.

Ryg ikke i nærheden af maskinen.

Brug ikke maskinen i omgivelser hvor der kan være gnister, 
flammer eller åben ild.

Eksplosionsfare.

Varme dele kan give forbrændinger. Hold afstand til varme
dele.

Brandfare.

Brug ikke maskinen i et lukket rum uden ventilation. Kulilte 
er dødbringende.

Fare for flyvende spåner.

Der må ikke påfyldes brændstof under drift. Du må ikke 
påfylde brændstof, mens du ryger eller er i nærheden af 
åben ild. Tør brændstofspild op.

Brug kun maskinen udenfor, i godt ventilerede omgivelser.

SIKKERADVARSLER
Ved brug af dette maskinen, vær da altid opmærksom på de vedlagte 
sikkerhedsadvarsler såvel som de supplerende sikkerhedsadvarsler.
• Denne maskine er kun beregnet til husholdningsbrug. Brug ikke 

maskinen til kommercielle formål.
• Denne maskine er beregnet til udendørs brug. Brug aldrig 

indendørs.
• Hold alle skruer og fastgørelsesanordninger stramme og maskinen 

i god driftstilstand. 
• Brug aldrig dette maskinen, hvis det er forkert justeret eller 

ikke fuldt ud og sikkert samlet. Udskift slidte eller beskadigede 
komponenter i sæt for at bevare balancen.

• Brug aldrig maskinen med defekte afskærmninger eller skjolde 
eller uden sikkerhedsanordninger.

• Put ikke hænderne eller nogen anden del af kroppen eller tøjet 
ind i udblæsningsrøret eller i nærheden af nogen bevægelig del. 
Før maskinen startes, skal du sørge for, at røret er tomt. Undlad at 
pege med blæseren i retning af mennesker, dyr, bygninger, biler 
eller åbne vinduer osv. Maskinen må ikke betjenes på en asfalteret 
eller gruset overflade, hvor udblæst materiale kan forårsage skader.

• Berør ikke og lad ikke dine hænder eller krop komme i kontakt med 
en varm lyddæmper eller tændrørskabel. Sæt ikke en varm motor 
ned, hvor der er brændbart materiale til stede.

• På grund af faren for udstødningsgasser må der aldrig anvendes 
blæser i et lukket eller dårligt ventileret område.

• Hold håndtagene tørre, rene og fri for brændstofblanding.
• Brug ikke maskinen i nærheden af eller omkring brændbare væsker 

eller gasser, uanset om du er indenfor eller udenfor. En eksplosion 
og/eller brand kan opstå.

• Brug ikke maskinen i nærheden af mulige antændelseskilder, 
såsom gasdrevne vandvarmere, tørretumblere eller oliefyrede ovne, 
bærbare varmeapparater osv.

• Hold motoren fri for snavs og andre aflejringer for at forhindre 
motorskader eller mulig brand.

• Bær altid maskinen ved håndtaget; brug aldrig nogen anden del af 
maskinen.

• Vip ikke maskinen, mens strømkilden kører.
• Betjen maskinen med den lavest mulige motorhastighed til at 

udføre arbejdet. På denne måde kan vibrations-og støjniveauerne 
samt slitage af maskinen holdes på et minimum.

• Brug fuld blæser-dyseforlænger, så luftstrømmen kan arbejde tæt 
på jorden.

• Betjen maskinen i en anbefalet position og kun på en fast, plan 
overflade.

• Brug ikke enheden uden at påfyldningsdækslet er sat på, for at 
forhindre kontakt med pumpehjulet.

• Maskinen må ikke betjenes, hvis du er træt, syg eller påvirket af 
alkohol eller narkotika.

• Hold hele tiden ordentligt fodfæste og balance. Gør ikke noget 
overilet. Stå aldrig på et højere niveau end maskinens bund, når du 
blæser materiale med den.

• Brug ikke maskinen i længere tid. Hvil regelmæssigt for at undgå 
skader fra vibrationer, beskadigelse af ørerne eller skader på 
enheden.
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• Stop motoren, før du installerer eller fjerner tilbehør, for at reducere 
risikoen for tilskadekomst ved kontakt med roterende dele. Frakobl 
altid tændrøret, før du udfører vedligeholdelse eller får adgang til 
bevægelige dele.

• Sluk for motoren, før du sætter den ned.
• Hvis maskinen begynder at lave usædvanlig støj eller vibrationer, 

skal du straks slukke for strømkilden og lade maskinen stoppe. Tag 
følgende forholdsregler, før du genstarter og betjener maskinen:
 - inspicér for beskadigelse;
 - udskift eller reparér eventuelle beskadigede dele;
 - kontrollér for og stram eventuelle løse dele.

• Stop maskinen, og sørg for, at alle bevægelige dele er stoppet 
fuldstændig:
 - før du fjerner blokeringer eller renser tilstoppede rør;
 - før du tjekker, rengør eller arbejder på maskinen.

Omstændigheder
• Betjen kun maskinen kun på rimelige tidspunkter – ikke tidligt 

om morgenen eller sent om aftenen, hvor det kan forstyrre 
andre mennesker. Overhold de tidspunkter, der er anført i lokale 
bestemmelser.

• Undgå at bruge maskinen i dårligt vejr, især når der er risiko for 
tordenvejr og lynnedslag.

• Brug river og koste til at løsne snavs, før du blæser.
• Dæmp overflader let under støvede forhold.
• Denne maskine er ekstremt støjende. Bær altid høreværn, når du 

bruger maskinen.

Risiko ved rester
• Vær altid opmærksom når du bruger dette produkt, sådan at du er 

i stand til at opdage og håndtere risici på et tidligt tidspunkt. Hurtig 
indgriben kan forhindre alvorlig skade på personer og materiel. 
Sluk maskinen, hvis der er funktionsfejl. Sørg for at få maskinen 
tjekket af en kvalificeret fagmand og få eventuelle reparationer 
udført, før du bruger den igen.

Selv om du bruger denne maskine i overensstemmelse med alle 
sikkerhedskrav, vil der være potentielle risici for skader på personer og 
materiel. Der er følgende risici for skader i produktets konstruktion og 
udformning.
Der er risiko for skade på personer og materiel, der kan være 
forårsaget af påmonteret tilbehør eller nedbrud som følge af skjulte 
objekter.
Risiko for skade på personer og materiel forårsaget af flyvende 
objekter.

RAYNAUDS SYNDROM (HVIDE FINGRE)
Hyppig brug af vibrerende elværktøj kan beskadige nerverne 
hos personer, hvis blodcirkulation er nedsat (f.eks. rygere, 
diabetikere). Især fingre, hænder, håndled og/eller arme kan 
udvise nogle af følgende symptomer: Smerter, prikken, stikken, 
følelsesløshed i kropsdele, bleg hud. Hvis du bemærker usædvanlige 
funktionsnedsættelser, skal du straks stoppe med at arbejde og 
konsultere en læge. Du kan reducere risikoen betydeligt ved at følge 
disse instruktioner:
-  Hold din krop og især dine hænder varme i koldt vejr. At arbejde 

med kolde hænder er den største medvirkende faktor!
-  Hold regelmæssige pauser, og bevæg dine hænder. Dette vil 

stimulere din blodcirkulation. 

BESKRIVELSE

Denne maskine er beregnet til at blæse blade, støv og 
haveaffald væk. Brug ikke maskinen til at sprænge vand væk, 
kemiske produkter, brændbare materialer, metal eller træ og 
andre farlige genstande.

1. Choker
2. Motor
3. Tændrørshætte
4. Låseknap på dækslet til luftfilter
5. Håndtag
6. Låseknapp
7. Tænd/sluk-kontakt
8. Gashåndtag
9. Blæsedyse
10. Blæserør
11. Blæserør
12. Styrehåndtag
13. Bælge
14. Motorens blæserudtag
15. Spænde til skulderstropper
16. Støddæmper
17. Udstødning / lyddæmper
18. Brændstoftank
19. Dæksel til olietank
20. Olieafløbsprop
21. Startkabel
22. Dæksel til brændstoftank
23. Indsugningspumpe / primer
24. Skulderstropper

Pakkens indhold
• Motorenhed
• Bælge
• Blæserør(3x)
• Materiale til montering
• Brugsanvisning

SAMLING
1. Skub blæserøret (11) på bælgen (13).
2. Skub bælgen på motorens blæserudtag (14).
3. Skub klemmerne på i begge ender og stram dem. Fjern ikke 

klemmerne efter montering.
4. Løsn vingemøtrikken helt på styrehåndtaget (12).
5. Justér hakkene i håndtagsklemmen; håndtagsgrebet skal vinkles 

væk fra brugeren.
6. Skub håndtaget (12) på røret (11).
7. Fastgør styrehåndtaget med vingemøtrikken.
8. Skub blæsedysen (9) på røret (10), og drej dysen med uret for at 

låse røret.
9. Skub røret (10) med blæsedysen på blæserøret (11), og lås med 

klemmen.

Justering af stroppernee
1. Placér blæseren på ryggen ved at lade armene glide gennem 

skulderstropperne.
2. Når der er foretaget justeringer af stropperne for brugerkomfort, 

skal du tage blæseren af ryggen og placere den på en jævn 
overflade i opretstående stilling.

OLIE OG BENZIN

Brug ikke andet brændstof end det, der anbefales i denne 
manual. Brug af forkert brændstof kan forårsage permanent 
skade på motoren, hvilket vil ugyldiggøre producentens 
garanti.

Brug SAE10W-30 motorolie.

Brug almindelig blyfri Euro 95 benzin (E10). Bland ikke benzin 
med olie.
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Fyld med olie
1. Skru oliedækslet (19) af.
2. Fyld reservoiret med olie op til mærket.
3. Sæt låg på reservoiret tilbage, og fjern spildt olie.

Fyld med brændstof

Ryg ikke i nærheden af tanken, eller hvor der er opbevaret 
brændstof, og sluk alle antændelseskilder.

Under visse forhold er benzin ekstremt brandfarligt og 
eksplosivt.

Spildt brændstof eller benzindampe kan antændes. Hvis der 
er spildt brændstof, skal du sørge for, at området tørres, før 
motoren genstartes.

Tank kun i et godt ventileret miljø og med motoren slukket. 
Undgå gentagen eller langvarig hudkontakt og indånding af 
dampene.

1. Skru dækslet (22) ud af brændstoftanken (18).
2. Fyld langsomt beholderen med blandingen. Må ikke overskride den 

maksimale kapacitet (helst fylde tanken til 80 % af kapaciteten, der 
må ikke være brændstof i indløbsdysen).

3. Anbring dækslet på brændstoftanken, og stram den.
4. Fjern spildt brændstof, hvis det er nødvendigt.

BRUG

Sådan startes motoren

Koldstart
1. Drej tænd/sluk-kontakten (7) på kontrolhåndtaget (12) til positionen 

“I”.
2. Skub chokerhåndtaget (1) til positionen “CLOSE”.
3. Pump brændstoffet ved at trykke på startpumpen (23) 10 gange.
4. Træk i startkablet (21) 4-6 gange, indtil motoren starter.
5. Skub chokerhåndtaget (1) til positionen “OPEN”.
6. Tryk på låseknappen (6) på styrehåndtaget (12) for at starte 

betjeningen.

Varm start
1. Flyt tænd/sluk-kontakten (7) til positionen “I”.
2. Tryk derefter chokerhåndtaget (1) til positionen OPEN.
3. Træk i startkablet (21) 4-6 gange for at starte motoren.

Sådan stoppes motoren
1. Slip styrehåndtaget, motoren vil fortsat køre i tomgang.
2. Indstil tænd/sluk-kontakten til “O” for at standse motoren.

Brugsanvisning
Brug blæseren til at blæse bladaffald fra træer, buske, blomsterbede 
og områder, der er svære at rengøre, væk, omkring bygninger og andre 
normale rengøringsprocedurer.

Bær altid godkendte beskyttelsesbriller eller 
ansigtsbeskyttelse på grund af flyvende snavs.

Følg instruktionerne for at starte motoren med “koldstart”.
• Når motoren er i gang, kan du tage løvblæseren på ryggen.
• Med styrehåndtaget og fleksibiliteten i blæserøret kan du også 

rydde de vanskeligste områder.

VEDLIGEHOLDELSE, TRANSPORT OG OPBEVARING

Vedligeholdelse
• Vedligehold maskinen regelmæssigt. Dette sikrer, at din løvblæser 

forbliver i god stand, og det forlænger dens levetid.
• Brug ikke slibemidler og ætsende produkter til at rengøre 

maskinen. Disse kan beskadige maskinen.
• Du må ikke selv reparere maskinen. Reparationer og eftersyn skal 

udføres af en kvalificeret person eller et autoriseret servicecenter 
(kontakt din forhandler).

Efter hver anvendelse
• Kontrollér maskinen for slid, beskadigelse osv. I tilfælde af 

beskadigelse, slitage eller funktionsfejl skal du stoppe med at 
bruge maskinen og returnere den til en kvalificeret service for 
inspektion og reparation.

Transport
• Lad maskinen køle helt ned, før den transporteres. 
• Tøm brændstoffet over i en egnet beholder. 
• Tag tændrørshætten af for at forhindre utilsigtet start. 
• Fastgør maskinen, så den ikke kan bevæge sig under transporten. 
• Hold maskinen væk fra antændelseskilder under transporten. 

Opbevaring
• Opbevar maskinen i et godt ventileret område.
• Hold blæseren uden for børns rækkevidde.
• Udsæt ikke beholderen for direkte sollys i unødigt lange perioder. 

UV-stråler kan gøre beholderens materiale sprødt, hvilket kan 
resultere i lækager eller brud.

• Ved langtidsopbevaring i mere end 3 måneder skal 
brændstoftanken være helt tømt.

TEKNISKE DATA

Cylinderkapacitet cm3 75,6

Motor type 151F, 4-takts
luftkølet

Effekt kW 2,2
Tomgangshastighed min-1 2.800
Hastighed uden belastning min-1 2.800
Max. hastighed min-1 7.500
Brændstoftanks kapacitet L 1,9
Brændstof blyfri Euro 95 (E10)
Brændstofforbrug L/t 1,3
Oliereservoir kapacitet L 0,22
Motorolie type SAE 10W-30
Tændrør type AL60C
Maks. blæsekraft m3/s 0,22
Maks. lufthastighed m/s 67
Vægt kg 10,2
Lyd og vibrationer
L

pA
 (lydtryk) * dB(A) 95

L
wA

 (lydeffekt) * dB(A) 109
Vibrationer a

h
 ** m/s2 5

Niveau for lydtryk på arbejdsstedet.
* Usikkerhed K = 2,5 dB(A).
** Usikkerhed K = 1,5 m/s2.

Specifikationer kan ændres uden forudgående varsel.



27

DANSK

Bær høreværn.

VEDLIGEHOLDELSESPLAN
Det vedligeholdelsesarbejde, der er beskrevet nedenfor, kan udføres af 
brugeren. Du kan også bede en kvalificeret tekniker om at udføre dette 
vedligeholdelsesarbejde.

Handling Efter hver 
anvendelse

Første måned 
eller 20 timer

Hver sæson 
eller 50 timer

Efter 6 
måneder eller 

100 timer

Efter 12 
måneder eller 

300 timer

Motorolie
Tjek oliestanden ×

Udskift olie × ×

Luftfilter
Tjek ×

Rens ×

Tændrør
Rengør eller justér ×

Udskift ×
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VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DECLARATION OF CONFORMITY FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
CERTIFICAT DE CONFORMITÉ OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

ART. NR. HYUNDAI 57229
TYPE NR. EB9900

Bladblazer met benzinemotor Laubbläser mit Benzinmotor
Leaf blower with petrol engine Lövblås med bensinmotor
Souffleuse à feuilles avec moteur à essence Løvblæser med benzinmotor

Dvize bv verklaart onder uitsluitend eigen verantwoordelijkheid dat 
dit product in overeenstemming is met de volgende normen of 
standaardisatiedocumenten: 

Hiermit erklärt Dvize bv eigenverantwortlich, dass dieses Produkt 
folgenden Normen bzw. standardisierten Dokumenten entspricht:

Dvize bv declares under its sole responsibility that this product 
is in conformity with the following standards or standardization 
documents:

Dvize bv förklarar på eget ansvar att denna produkt uppfyller 
följande standarder eller standardiseringsdokument: 

Dvize bv déclare sous son entière responsabilité que ce produit est 
conforme aux normes ou documents de normalisation suivants 

Dvize bv erklære under ansvarlighed at produktet er i overens-
stemmelse med de følgende standarder eller standardiserede 
dokumenter:

EN 15503:2009+A2:2015, EN ISO 12100:2010, EN ISO 14982:2009

Volgens de bepalingen van de richtlijnen: Nach den Bestimmungen der Richtlinien:
According to the provisions of the directives: Enligt villkoren i direktiven:
Selon les dispositions des directives : I henhold til følgende direktiver:

2006/42/EC, 2014/30/EU

Keuringsinstantie: Prüfinstanz:
Testing authority: Testmyndighet:
Autorité chargée des essais: Testmyndighet:

Ente Certificazione Macchine Srl, Italy

De technische documentatie is onder beheer van: Halter der technischen Dokumentation:
Keeper of the technical documentation: Bevakare av den tekniska dokumentationen:
Détenteur de la documentation technique: Beholder af den tekniske dokumentation:

A.N.P van Oort
Directeur
01-01-2023

Dvize B.V.
P.O. Box 30169, 1303AC Almere, The Netherlands
service@dvize.eu, www.hyundaipowerproducts.nl
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